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    About This Work

    Victorinus of Pettau (Victorinus Petavionensis) stands as a pivotal, yet often overlooked, figure in the early Latin Church. Flourishing in the late third century, he served as the bishop of Pettau (modern-day Ptuj in Slovenia) and is traditionally regarded as the first Latin-language exegete to compose a full commentary on the Book of Revelation. His martyrdom around AD 304, during the Diocletianic persecution, cemented his status as a Church Father. Victorinus’s work represents a crucial bridge, bringing the rich exegetical traditions of the Greek East—particularly the allegorical methods of Origen—into the nascent theological literature of the Latin West, thereby influencing giants like Jerome and Augustine who would follow.

    This volume presents a collection of Victorinus’s extant works, offering a window into his diverse intellectual pursuits. The centerpieces are his *Tractatus de Fabrica Mundi* (Treatise on the Creation of the World) and the *Commentarii in Apocalypsin* (Commentary on the Apocalypse). The former is a hexaemeral work exploring the six days of creation, while the latter is his seminal and historically significant interpretation of Revelation. The volume is rounded out by several other texts: a *Chronica* (Chronicle) outlining world history, a *Vita Sancti Martini* (Life of Saint Martin)—though its attribution is debated—a collection of *Epistulae* (Letters), philosophical *Dialogi* (Dialogues), and an appendix of further epistolary material. Together, they showcase a mind engaged with scripture, history, biography, and contemporary debate.

    The historical and theological importance of these writings is considerable. Victorinus’s Apocalypse commentary is not merely the first of its kind in Latin; it established interpretive frameworks, such as millenarian (chiliastic) expectations, that would be vigorously debated for centuries. His exegesis, blending literal and allegorical readings, directly informed later commentators, even as figures like Jerome revised his work. The other texts, particularly the chronicle and letters, provide invaluable insights into the concerns, scholarly methods, and ecclesiastical environment of a frontier bishopric in the tumultuous period before Constantine. They reflect the struggles of a Church defining its identity against both pagan culture and internal heterodoxy.

    This translation is based on the definitive critical edition prepared by Johannis Haussleiter for the *Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum* (CSEL 49b, 1916). The CSEL series has long been the gold standard for scholarly editions of Latin patristic texts, and Haussleiter’s work established a reliable Latin text from often fragmentary and complex manuscript traditions. By rendering this critical edition into English, the present volume makes Victorinus’s thought accessible to a new generation of students, theologians, and historians, allowing his distinctive voice from the dawn of Latin theology to be heard clearly once more.
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As I ponder and confer with my own mind concerning the fabric of this world, in which we are held enclosed, even the swiftness of that very fabric is such as is contained in the book of Moses, which he wrote concerning its creation, which is called Genesis. God formed this entire mass from nothing in six days for the ornament of His majesty, and on the seventh, resting from His labor, He consecrated it with a blessing. Therefore, because all things both celestial and terrestrial are governed by the septenary number of days, in the place of a beginning, I shall meditate upon this week, the queen of all weeks, and as far as I am able, I shall endeavor to express the power of the day in its consummation.

In the beginning God made light and divided it by the twelvefold number of hours into day and night, for this reason, namely, that day might succeed night to provide a place of rest for the labors of men, and again day might overcome it, and thus by alternating turn labor might be refreshed by the quiet of night, and rest might in turn be tempered by the activity of day. On the fourth day He made two lights in the heaven, a greater and a lesser, that one might preside over the day, the other over the night—the sun and the moon—and He placed the other stars in the heaven, that they might shine upon the earth and distinguish the seasons and years and months and days and hours by their stations.

Now the reason of truth is shown, why the fourth day is called Tetrad, why we fast until the ninth hour or until evening, or why the offering is made to continue until the next day. For this world consists of four elements: fire, water, heaven, earth. Therefore these four elements make a tetrad of times. The sun and the moon also through the space of the year produce four seasons: of spring, summer, autumn, winter, and these seasons make a tetrad. And that I may explain more fully from this matter: behold four living creatures before the throne of God, four Gospels, four rivers flowing in paradise, four generations of peoples from Adam to Noah, from Noah to Abraham, from Abraham to Moses, from Moses to Christ the Lord the Son of God. And four living creatures: of man, calf, lion, eagle, and four rivers: Phison, Gehon, Tigris, and Euphrates. Man, Christ Jesus, the author of those things which we have mentioned above concerning the tetrad, was apprehended by the wicked. Therefore on account of His captivity in the tetrad, on account of the majesty of His works and that the seasons may run their course for the salvation of humanity, joyful for fruits, tranquil from storms, for this reason we either keep a station or make an offering.

On the fifth day the earth and the water brought forth their offspring. On the sixth day those things which were lacking were created. And thus God formed man from the dust as the lord of all things, which He created upon the earth and upon the water. Yet first He created angels and archangels, [He fashioned man] placing spiritual things before earthly. For first was light, than heaven and earth. This sixth day is called the Parasceve, that is, the preparation of the kingdom. For He perfected Adam to His own image and likeness. Moreover, the reason He first perfected His works, before He created the angels and fashioned man, was lest perhaps they might falsely assert that they had been His helpers. On this day also, on account of the passion of the Lord Jesus Christ, we either keep a station to God or observe a fast.

On the seventh day He rested from all His works and blessed it and sanctified it. On this day we are accustomed to make an addition, therefore, so that on the Lord's day we may go forth to the bread with thanksgiving. And let the addition be made on the day of Preparation, lest we should seem to observe the Sabbath with the Jews, which Christ Himself, the Lord of the Sabbath, says through His prophets His soul hateth, which Sabbath He dissolved by His own body. Moreover before, when He Himself commanded Moses, that the circumcision should not pass by the eighth day, which often falls on the Sabbath day, as we read it is written in the Gospel, Moses foreseeing the hardness of heart of that people therefore on the Sabbath day lifted up his hands and crucified himself in the battle, which was done by the foreigners on the Sabbath, that they might be taken and be formed, as it were, by the severity of the law for the purpose of avoiding instruction.

And therefore David in the sixth psalm for the eighth day asks the Lord, that He neither reprove nor judge him in His anger nor in His fury. For this is indeed truly the eighth day of that future judgment, which shall come forth beyond the order of the week's arrangement. Jesus also, the successor of Moses, likewise dissolved the Sabbath. For on the Sabbath day he commanded the children of Israel to go around the walls of the city of Jericho with trumpeters and to declare war against the foreigners. Moreover, Matthias, the prince of Judah, dissolved the Sabbath. For he killed the prefect of Antiochus, king of Syria, on the Sabbath and subjected the foreigners by his persecution. And we read it written in Matthew. Isaiah also and his other colleagues dissolved the Sabbath, so that that true and just Sabbath might be observed at the seventh thousand of years. Wherefore the Lord has assigned individual thousands of years to these seven days. For thus it is written: In thy eyes, O Lord, a thousand years are as one day. Therefore in the eyes of God individual thousands of years are established: for I have seven eyes of the Lord. Wherefore, as I have mentioned, that true Sabbath is the seventh thousand, in which Christ is to reign with His elect.

The seven heavens also correspond to those days. For thus it is written: "By the word of the Lord the heavens were established; and all the power of them by the spirit of his mouth." These are the seven spirits. Their names are the spirits which rested upon the Christ of God. As it is written in the prophet Isaiah: "And the spirit of wisdom and understanding shall rest upon him, the spirit of counsel and fortitude, the spirit of knowledge and godliness, and he shall be filled with the spirit of the fear of the Lord." Therefore, the highest heaven is of wisdom, the second of understanding, the third of counsel, the fourth of fortitude, the fifth of knowledge, the sixth of godliness, the seventh of the fear of God.

From this, therefore, thunders roar, lightnings flash, fires are gathered, burning beams appear, stars shine, terrible comets blaze; sometimes even the sun and moon are affected: they visit each other and those most formidable lights, shining in the array of his countenance, are made. Moreover, to the author of this whole creation—'the Word' is his name. For thus his Father says: "My heart hath uttered a good word." The evangelist John says thus: "In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. The same was in the beginning with God. All things were made by him: and without him was made nothing." Therefore, he is the first made of creation, the second of man or of the human race, as the apostle says. This Word, therefore, when he made light, is called wisdom; when heaven, understanding; when earth and sea, counsel; when the sun and moon and other bright things, fortitude; when he stirs up the fruits of earth and sea, knowledge; when he formed man, godliness; when he blesses and sanctifies man, he has the name of the fear of God.

Behold the seven horns of the Lamb, the seven eyes of God, the seven eyes of brass, [the seven eyes], the seven spirits, the seven lamps burning before the throne of God, the seven golden candlesticks, the seven little sheep, the seven women in Isaiah, the seven churches in Paul, the seven deacons, the seven angels, the seven trumpets, the seven seals of the book, the seven weeks by which Pentecost is concluded, the seven weeks in Daniel, likewise the sixty-three weeks in Daniel, with Noah seven of all clean beasts in the ark, seven vengeances upon Cain, seven years of remitting debt. A lamp with seven apertures, seven pillars of wisdom in the house of Solomon.

Now, therefore, you may see the ineffable glory and providence of God being recounted: yet, as my small mind is able, I shall attempt to show. That He refashioned that Adam over a week and came to the aid of all His creation was accomplished by the nativity of His Son Jesus Christ our Lord. Who, therefore, taught by the law of God, who full of the Holy Ghost, would not consider in his heart that on that day the angel Gabriel evangelized to the Virgin Mary, on which day the serpent seduced Eve; on that day the Holy Ghost overflowed the Virgin Mary, on which He made light; on that day He was turned into flesh, on which He made the earth and water; on that day He was turned into milk, on which He made the stars; on that day into blood, on which the earth and water brought forth their offspring; on that day He was turned into flesh, on which day He formed man from the dust; on that day Christ was born, on which He fashioned man; on the same day He suffered, on which Adam fell; on that day He rose again from the dead, on which He made light? He also completes His humanity by the number seven: of nativity, infancy, boyhood, adolescence, youth, perfect age, and death. To the Jews also He showed His humanity even in these ways: when He hungered, thirsted, took food and drink; when He walked and withdrew; when He slept upon a pillow. But when, a storm having arisen on the sea, He walks upon the waters, commands the winds, heals the sick, and restores the lame, (He gives light to the blind, hearing to the deaf and) speech to the mute, behold, He declares Himself to them to be the Lord.

Concerning the number twelve of the days, as I have mentioned above, it is divided in two ways through the twelve hours: of light and of night. For through these hours indeed are the months and years and seasons and ages reckoned. Therefore, without doubt, twelve angels of the day and twelve angels of the night were appointed, according to the number of the hours. For these are the twenty-four witnesses of the days and nights, who sit before the throne of God, having golden crowns on their heads, whom the Apocalypse of John the Apostle and Evangelist calls elders, for this reason, because they are elders both to other angels and to men.
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PROLOGUE OF JEROME. Those crossing diverse perils of the sea encounter dangers. If the whirlwind of the winds is too violent, there is fear; if a more moderate breeze has rippled the surface of the lying element, they dread ambushes. So it seems to me concerning this volume which you sent, which seems to contain an explanation of the Apocalypse by Victorinus. And it is perilous and exposed to the barking of detractors to pass judgment on the works of an excellent man. For indeed both Papias of Hierapolis, a bishop of earlier times, and Nepos, a bishop in the regions of Egypt, understood the reign of a thousand years just as Victorinus did. And because you have entreated me by letter, I did not wish to delay, but lest I spurn one who pleads, I immediately unrolled the books of the greater authorities and what I found in their commentaries concerning the thousand-year reign I joined to the works of Victorinus, removing from them what he himself understood according to the letter. From the beginning of the book up to the sign of the cross, which by the unskilled... the books of the greater authorities: first the commentary on the Apocalypse by Tyconius the Donatist... From this point, recognize that additions have been made to the volume until its end. Now it is your task to discern and to strengthen what is pleasing. If life remains our companion and the Lord grants health, our talent shall especially labor for you in this volume, dearest Anatolius.

Chapter 1

The Revelation of Jesus Christ, which God gave unto him, to make known to his servants, which must shortly come to pass. Blessed is he that readeth and heareth the words of this prophecy, and keepeth those things which are written therein. The beginning of the book promises blessedness to the one who reads, hears, and keeps, so that by being diligent in reading, he may learn from it the works and keep the precepts. Grace be unto you and peace from him that is, and that was, and that is to come. *Is*: because he remains; *was*: because he made all things with the Father, he did not take his beginning from the Virgin; *is to come*: assuredly to judge. (And from the seven spirits which are before his throne.) The sevenfold Spirit. In Isaiah we read: the spirit of wisdom and of understanding, the spirit of counsel and of fortitude, the spirit of knowledge and of godliness, the spirit of the fear of the Lord. These seven spirits are, namely, the gifts of the one Holy Spirit. And from Jesus Christ, who is the faithful witness, the first begotten of the dead. In the man he assumed, he bore witness in the world, in which he suffered and freed us by his blood from sin, and having vanquished hell, he first rose from the dead, and death shall no more have dominion over him, but with him reigning, the kingdom of the world is destroyed. And he made us a kingdom and priests (to God and his Father), that is, the whole Church of the faithful, as Peter the apostle says: a holy nation, a kingly priesthood. Behold, he cometh with the clouds, and every eye shall see him. He who first came hidden in the assumed man, a little while after shall come manifest in majesty and glory to judge.

But what He says: "and I turned and saw seven golden candlesticks, and in the midst of the seven golden candlesticks one like to the Son of man," He says "like" after death was conquered, when He had ascended into the heavens, having united also that body with the spirit of His glory, which power He received from the Father as the Son of man walking in the midst of the golden candlesticks, in the midst He says of the churches, as it says in Solomon: "I will walk in the paths of the just." Whose antiquity and immortality is the origin of majesty. In the head whiteness is shown. But the head of Christ is God. "And his head and his hairs were white as white wool and as snow:" in the head whiteness is shown. But the head of Christ is God, and in the white hairs of the whitened ones is a multitude like wool on account of the sheep, like snow on account of the innumerable crowd of those made white by the gifts from heaven. His eyes are as a flame of fire. The precepts of God are, which give light to believers. To unbelievers, a fire.

But in his face his brightness as the sun. 'His brightness' which he said, was the appearance of him, by which he spoke to men face to face. Now the glory of the sun is less than the glory of the Lord, but on account of the rising and the setting and again the rising, because he was born and suffered and rose again, from this the scripture gave the likeness of his face to the glory of the sun.

Clothed in a long robe. In the long robe, that is, in the priestly garment, is the flesh which has not been corrupted by death and which has the priesthood most clearly handed down through the Passion. And he was girded about the paps with a golden girdle. The two breasts are the two testaments, and the girdle is the choir of saints, like gold tried by fire. Alternatively: Girded about the breast with a golden girdle signifies a conscience refined and a pure spiritual sense, thus handed down to the churches. And out of his mouth went a sharp two-edged sword. By the sharp two-edged sword proceeding from his mouth, it is shown that it is he who both now brought forth the good news of the gospel and formerly, through Moses, the knowledge of the law to the whole world. But because by that same word he is to judge every race of mankind, both of the Old and of the New Testament, therefore it is remembered as two-edged. For the sword arms the soldier, the sword slays the enemy, the sword punishes the deserter. And to show his apostles that he was announcing judgment, he said: I came not to send peace, but the sword. (Mt 10:34). And after he had finished the parables, he said to them: Have ye understood all these things? They say to him: Yes. And he added: Therefore every scribe instructed in the kingdom of heaven, is like to a man that is a householder, who bringeth forth out of his treasure new things and old. (Mt 13:51-52). The new things: the evangelical words; the old: those of the law and the prophets. And that these proceeded from his own mouth, he also said to Peter: Go to the sea, and cast in a hook: and that fish which shall first come up, take: and when thou hast opened its mouth, thou shalt find a stater — that is, two denarii — give for me and thee. (Mt 17:26). And David likewise through the Spirit says: God hath spoken once, these two things have I heard, that power belongeth to God, and mercy to thee, O Lord; for thou wilt render to every man according to his works. (Ps 61:12-13). For once from the beginning the Lord decreed what shall be even to the end. Finally, since he himself is appointed judge by the Father, wishing to show that men will be judged by the word of preaching, he says: Do you think that I will judge you at the last day? But the word that I have spoken, the same shall judge you in the last day. (cf. Jn 12:48).

and Paul against Antichrist to the Thessalonians says: "whom the Lord shall kill with the spirit of his mouth." (And Isaiah: "with the spirit, he says, of his lips he shall slay the wicked.") This, therefore, is the two-edged sword, proceeding out of his mouth.

His voice as the voice of many waters. Many waters are understood to be peoples, but also the gift of baptism, which he sent forth by command to be diffused through the apostles for the salvation of men. His feet like to fine brass, as in a burning furnace. He speaks of the apostles, who, refined through sufferings, preached his word; for through whom the preaching walked, they are rightly called feet. Whence the prophet anticipated, saying: "We have worshipped where his feet stood," for where they first stood and established the church, that is in Judea, there all the saints are to assemble and worship their Lord.

[And he had in his right hand seven stars.] The seven stars in his right hand. He said this because the Holy Spirit, sevenfold in form and power, was given to him, his authority from the Father, just as Peter cried out to the Jews: "Being exalted by the right hand of God, and having received of the Father the promise of the Holy Ghost, he hath poured forth this which you see and hear." But John the Baptist also had foretold to his disciples, saying: "For God doth not give the Spirit by measure. The Father loveth the Son: and he hath given all things into his hand." These are the seven stars.

The seven churches, which He calls by their own names, as it is written: We will go into his tabernacle: we will adore in the place where his feet stood (Ps 131:7). And the apostle says that His feet are like fine brass, as if refined in a furnace. For brass is a metal which, when fused, becomes bright and shining. Therefore, because He walked in Judea, where also we have adored Him, His feet are said to be of brass. And He holds in His right hand seven stars. These are the seven stars. And He has in His right hand seven stars, which are the angels of the churches, that is, the sevenfold Spirit, as John says: He that hath the seven spirits of God (Apoc 3:1). And Peter cried out to the Jews: Being exalted by the right hand of God, and having received of the Father the promise of the Holy Ghost, he hath poured forth this which you see and hear (Acts 2:33). But John the Baptist also had foretold to his disciples, saying: For God doth not give the Spirit by measure. The Father loveth the Son: and he hath given all things into his hand (John 3:34-35). These are the seven stars. He calls them by name, and to them He addresses epistles; not because they alone are the churches or the leaders, but because what He says to one, He says to all; for it makes no difference whether one addresses a detachment of a few soldiers or the entire army. Finally, whether in Asia or in the whole world, all are the seven churches, and the one Catholic Church is named sevenfold. Paul taught this: first indeed, that he himself might keep to the type, he did not exceed the number of seven churches, but wrote to the Romans, to the Corinthians, to the Galatians, to the Ephesians, to the Thessalonians, to the Philippians, to the Colossians; afterwards he wrote to individual persons, so as not to exceed the pattern of the seven churches, and briefly summarizing his preaching he says to Timothy: That thou mayest know how thou oughtest to behave thyself in the house of God, which is the church of the living God (1 Tim 3:15). This type we read was foretold by the Holy Spirit through Isaiah concerning the seven women who shall take hold of one man.

against.] drawing from the Hebrew F 12 he says] thus he says S 13 the church TF the type (II after type add. and S from T, from X through the Holy Spirit from Isaiah IK 14 to preach F 15 they hung F man] husband IK with the Vulgate. Christ is, not born from seed. The seven women are the Church, receiving their bread and veiled with their tunics, who ask that their reproach be taken away, that the name of the Lord may be invoked upon them — 'bread': the Holy Spirit, who nourishes unto eternal life; 'their own': promised to them through belief, so that 'their tunics' that is, promised to them, with which they desire to be covered, concerning which Paul says: it is necessary for this frailty to be clothed with incorruption and this mortal to be clothed with immortality; 'that their reproach be taken away': the reproach is the former sin which is taken away in baptism and one begins to be called a Christian man, which is: may your name be invoked upon us. In these seven churches, therefore, you might think that from one church [seven] are made.

And according to the quality of faith and election, either He wrote to those who labor in the world and work from the frugality of their labors and are patient, and, when they see certain men in the church who are stewards and pestilent, they bear with them lest dispersion occur—yet He admonishes them concerning love, in which their faith is lacking, that they should do penance—; or to those who dwell in cruel places among persecutors and persevere in being faithful; or to those who under the pretext of mercy commit unlawful sins in the church and show them to others by doing them; or to those who are lax in the church; or to those who are negligent, Christians in name only; or to those who, humbly instructed in the faith, persevere strongly; or He rebukes those who are zealous for the scriptures and labor to know the secrets of preaching and are unwilling to do the work of God, that is, mercy and love. To all He announces penance, to all He proclaims judgment.

Chapter 2

And in the first epistle indeed He says: I know thy labour, and thy patience — I know that thou labourest and workest, I see that thou art patient: lest thou think that I tarry far from thee —. And because thou canst not bear them that are evil, and thou hast tried them who say they are apostles, and are not, and hast found them liars, and thou hast patience and hast endured for my name. All these things pertain to praise, and no small praise. But such men and such a fleet and such chosen men must be admonished in every way, lest they be deprived of these good things granted to them. He said He had a few things against them: thou hast left thy first charity: remember from whence thou art fallen. He who falls, falls from a height; therefore He said 'from whence', because in every way even to the last the works of charity must be practiced, which is the chief commandment. Finally, unless it be done, He threatened to move the candlestick out of its place, that is, to scatter the people. [Thus you have and you hold the doctrine of the Nicolaites.] But He hates the works of the Nicolaites, which He also hated: this pertains to praise. Now 'the works of the Nicolaites': [were] at that time feigned men and pestilential under the name of Nicolaus, ministers had made for themselves a heresy, so that what was offered to idols might be eaten, and so that whoever had fornicated, might receive peace on the eighth day. Therefore He praises together those to whom He writes, to whom such and so great men He promised the tree which is in the paradise of His God.

The following epistle reveals the subsequent manner of life of another class and custom. Finally, he says: I know that you are both poor and laboring, but you are rich; for he knows within himself that riches are stored up for such as these, and he speaks disparagingly of the Jews, whom he denies to be Jews, but of the synagogue of Satan, since they are gathered by the Antichrist, to whom he says, [be thou faithful unto death] that they may persevere in being faithful unto death, and: he that shall persevere, shall not be hurt by the second death, that is (he shall not be chastised in hell).

The third class of saints shows there are men who are strong in faith and do not fear persecution. But because among them also are those who are prone to unlawful indulgences, He says: I will fight with them with the sword of my mouth, (you have there those holding the doctrine of Balaam, who taught Balac to cast a stumblingblock before the children of Israel, to eat and to commit fornication: so you also have those holding the doctrine of the Nicolaites, but I will fight with them with the sword of my mouth.) that is, 'I will declare what I have commanded and I will compare what you have done.' For Balaam taught the doctrine to Balac to cast a stumblingblock before the eyes of the children of Israel, to partake of things sacrificed to idols and to fornicate: it is known of old; for he gave this counsel to the king of the Moabites and they scandalized the people. Thus, He says, you have among you such ones holding doctrine and under the pretext of mercy you corrupt others. He that shall overcome, He says, I will give him the hidden manna [and I will give him a white stone]: 'the hidden manna' is immortality, 'the white gem' is adoption as a son of God, 'the new name' written on the stone is Christian.

The fourth class signifies the nobility of the faithful who work daily and perform greater works. But it also shows, rebukes, and warns others that there are also men there who are quick to give unlawful peace and to heed new prophecies; this displeases those who recognize the wickedness of the adversary, by what evils and deceits he seeks to bring dangers upon the heads of the faithful, and therefore He says: I will not put upon you any other burden — that is, 'I have not given you the observances of the law and burdens', which is another burden — but that which you have, hold fast till I come, He says. And he that shall overcome, I will give him power over the nations — that is, 'I will appoint him as a judge among the other saints' — and I will give him the morning star; namely, He promised the first resurrection. For the morning star puts the night to flight and announces the light, that is, the beginning of the day.

Chapter 3

The fifth class, that is the gathering or manner of life of the saints, declares men to be negligent and doing other than what is fitting in the world, empty in works, Christians in name only. And therefore it exhorts them, if by any means they might return from negligence, that they might be saved though in peril: (and therefore He says:) "Be watchful," He says, "and strengthen the things that remain," that is, make firm those things which were about to die; "for I find not thy works full before my God." For it is not enough for a tree to live and be green and have no fruit: so neither is it enough to be called a Christian and to confess Him, and not to have Christ in one's work, that is, not to do His precepts.

The sixth class. That is, the manner of the best gathering, the custom of the saints, is declared. Namely, of those who are humble in the world and rustic in the scriptures, and hold the faith immovably and are not at all terrified by any event so as to be drawn back from the faith. Therefore He says to them: "I have given before thee an open door," and He says: "because thou hast kept the word of my patience" — in such small strength — "and I will keep thee from the hour of temptation": so that they may know their glory of this kind, nor does He permit them to be handed over to temptation. "He that shall overcome," He says, "I will make him a pillar in the temple of my God": a pillar is the ornament of a building, that is, 'he who shall have persevered will attain such nobility in the Church.'

This seventh class also reveals men who are rich, placed in positions of dignity and believing, but believing as the rich, among whom indeed the Scriptures are disparaged in private, yet outwardly whether they are faithful is understood by no one, namely boasting and saying they know all things, endowed with confidence in literature, but lacking in works. And therefore He says to them that they are neither cold nor hot, that is, 'neither unbelieving nor faithful'; for to all men they are all things. And since he who is neither cold nor hot, but lukewarm, causes nausea: I will vomit, He says, you out of My mouth. Although nausea is hateful, it is hidden from no one: so also men of this kind, when they have been cast out. But because there is a time for repentance, He says: I counsel you to buy from Me gold tried by fire, that is, 'if by any means you can suffer something for the name of the Lord.' And with eye-salve, He says, anoint your eyes, so that what you willingly know through Scripture, you may also strive to do the work thereof. And since if men of this kind return from great ruin to great repentance, they can be useful not only to themselves, but can profit many, He promised them no small reward, that is: to sit in the seat of judgment.

Chapter 4

After these things, he said, I saw and behold a door opened in heaven. John, the preacher of the New Testament, saw a door opened in heaven, and it is said to him: "Ascend hither." And the first voice, which I heard as of a trumpet speaking with me, said: "Ascend hither." When it is shown open, it is manifest that it was closed before to men. But it was sufficiently and fully opened when Christ ascended in the body to the heavens to the Father. Moreover, the former voice which he had heard: since he says that He spoke with him, without contradiction are convicted those who say that one spoke in the prophets, another in the Gospel, when rather He Himself who came, He Himself spoke in the prophets. For John was of the circumcision and all that people of the Old Testament had heard the preaching, were built up by that voice. That same voice, he says, which I had heard, said to me: "Ascend hither": that is, Christ, whom a little before he confesses to have seen as the Son of Man walking among the golden candlesticks, and now from that point he recalls what had been foretold through the law in similitudes, and through this scripture he joins together all the former prophets and opens the scriptures. And because after our Lord invited all believers in His name into heaven, He immediately poured forth the Holy Spirit, who was to bear them to heaven, he says: "Immediately I was taken up in the spirit."

and when the mind of the faithful is opened through the Holy Spirit and that which was also preached to the former ones is made manifest to them, he says significantly: *and behold a throne was set in heaven.* A throne set, of sardius. Jasper is the color of water, sardius of fire. These two judgments are shown to be set upon the tribunal of God from that time until the consummation of the world, of which two judgments one is already consummated in the cataclysm through water, but the other shall be consummated through fire. *And there was a rainbow round about the throne.* Moreover, the rainbow around the throne: the rainbow has the same colors and is called a bow, concerning which the Lord also spoke to Noah and his sons. Lest they should fear the watering of God. He says, *I will set my bow in the clouds*, that you may no longer fear water but fire. And before the throne, as it were a sea of glass like to crystal: the gift of baptism, which He pours out through His Son in the time of repentance, before He judges judgment; therefore before the throne, that is 'before judgment'. But when he says: a sea of glass like to crystal, he shows the water to be clean, stable, not agitated by wind, not flowing down a slope, but delivered as an immovable gift of God.

And round about the throne were four living creatures: the four living creatures are the four Gospels. The first, he says, was like a lion; the second like a calf; the third having a face like a man; and the fourth like a flying eagle: having six wings round about and eyes within and without: and they ceased not, he says, to say: *hagios hagios hagios*, holy holy holy Lord God. Like a flying eagle: having six wings and round about and within they are full of eyes: and they had no rest, saying: holy holy holy Lord God almighty: and the four and twenty ancients fell down before the throne and adored God. Sitting, the four and twenty ancients having four and twenty thrones: these are the books of the prophets and of the law, bearing witness to the judgment. Moreover, they are the four and twenty fathers, the twelve apostles and the twelve patriarchs: the living creatures therefore, which are different in countenance, have this meaning.

The creature like a lion signifies Mark, in whom the voice of the lion roaring in the wilderness is heard: the voice of one crying in the desert: prepare ye the way of the Lord (Mark 1:3). The figure of a man, however, Matthew strives to declare to us the lineage of Mary, whence Christ received flesh. Therefore, when he enumerates from Abraham to David and from David to Joseph, he spoke as concerning a man; for this reason his preaching shows the likeness of a man. Luke, as he narrates from the priesthood of Zachary offering sacrifice for the people and the angel appearing to him, on account of the priesthood and the sacrifice, by that very writing bore the image of the calf. John the Evangelist, like an eagle taking up wings and hastening to higher things concerning the Word of God, disputes. Mark the Evangelist begins thus: The beginning of the gospel of Jesus Christ, as it is written in Isaias the prophet: the voice of one crying in the desert — he has the likeness of a lion —. But Matthew: The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham — this is the face of a man —. But Luke said: There was a priest named Zachary, of the course of Abia; and his wife was of the daughters of Aaron — this is the image of a calf —. But John begins thus: In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. The same was in the beginning with God; this is the likeness of a flying eagle. Not only these four, but also the very Word of God the Father Almighty, who is His Son, our Lord Jesus Christ, bears these same images in the time of His advent to us. And when He was preached as a lion and a lion's whelp, for the salvation of man He was made man to overcome death and to set all free: and because He offered Himself a sacrifice to the Father for us, He was called a calf; and because He overcame death and ascended into heaven and, spreading His wings and protecting

The image of the lion, this is the likeness of the lion: Matthew. The fourth, however, is John; but he is, he says, the fifth from Abraham. For he says, I am the voice of one crying in the wilderness (Jn 1:23). But the voice is the herald of the word. Therefore, the Word of God was made flesh. And his wife was barren. And the angel said to him, Fear not, Zachary (Lk 1:13). But John begins with the Word. The fourth, therefore, is the likeness of a flying eagle. These are the four living creatures. And they say, Holy, holy, holy (Is 6:3). For when he preaches to us, he is a man; when he is born, he is a calf; when he dies, he is a lion; and when he ascends, he is an eagle. For what is born of men is a man. And because he offered himself as a sacrifice, he is a calf. And because he conquered death, he is a lion. And because he ascended into heaven, extending his wings over his people, he is called a flying eagle. These preachings, therefore, although they are four, are nevertheless one, because they proceeded from one mouth, just as a river in paradise, although it is one, is divided into four parts.

Now, that these creatures have eyes both within and without, that is, 'the preaching of the New Testament,' shows forth a spiritual providence, which both beholds the secrets of the heart and sees the things to come, which are within and without. Six wings: these are the testimonies of the books of the Old Testament and therefore they make twenty-four; they are as many in number as the elders upon the thrones. But just as a creature cannot fly unless it has wings, so neither does the preaching of the New Testament have credibility, unless it has the foretold testimonies of the Old Testament. Through these it is lifted from the earth and flies. For always what was said before and is afterwards found to be done, makes that faith undoubtable. Yet again also, if the wings do not adhere to the creatures, they have no life from which to draw. For unless the things which the prophets foretold were fulfilled in Christ, their preaching was empty. This the Catholic Church holds, and flying with things both preached before and afterwards fulfilled, it is deservedly lifted from the earth, a living creature. But the heretics, who do not use the prophetic testimony, have the creatures with them, but they do not fly, because they are earthly. The Jews, however, who do not accept the preaching of the New Testament, have the wings with them but they do not live, that is, they bring to men an empty prophecy, not comparing the deeds with the words. Moreover, there are the books of the Old Testament which are reckoned as twenty-four, which you will find in the epitomes of Theodore. But also the twenty-four, as we have said, are the fathers and the apostles: they must judge their people. For when the apostles asked and said: "Behold we have left all things, and have followed thee: what therefore shall we have?" Our Lord answered: "When the Son of man shall sit on the seat of his majesty, you also shall sit on twelve seats judging the twelve tribes of Israel." But also concerning the fathers, that they are to judge, the patriarch Jacob says: "Dan shall judge his people as one of the tribes of Israel."

[And from the throne proceeded lightnings and voices and thunders and seven fiery torches burning.] Now, that lightnings and voices and thunders go forth from the throne of God and seven torches of burning fire: signifies the preachings and promises from God and the threats. For the lightnings signify the coming of the Lord, moreover the voices the preachings of the New Testament, moreover the thunders, that the words are heavenly, the torches of burning fire the gift of the Holy Ghost, which (when the first man lost in the wood, through) the wood of the passion is restored.

And when these things were done, it says all the elders fell down and adored the Lord. When the living creatures gave glory and honor: that is, the Gospels, namely the action and doctrine of the Lord when He had fulfilled beforehand through them the word that was foretold. Worthily and deservedly they rejoice, knowing they have duly ministered the word of the Lord. Finally, and because He had come who would overcome death and alone was worthy to take the crown of immortality, all (as many as) had crowns for some glory of their most excellent deeds. They cast them under His feet: that is, on account of the surpassing victory of Christ, all victories are under His feet. This also the Holy Ghost supplied in the Gospel, showing—for when our Lord was about to suffer and came at last to Jerusalem, and the people went out to meet Him, some strewed the way with branches of palms cut down, others spread their garments—namely, showing two peoples, one of the fathers and another of the prophets, great men, who whatever palms of their victories against sin they had, they cast them under the feet of Christ, the victor of all. Moreover the palm and the crown signify the same thing, since it is not given except to the victor.

Chapter 5

And I saw in the right hand of him that sat on the throne, a book written within and without, sealed with seven seals. And in the right hand of him that sat on the throne, a book written within and without, sealed with seven seals: it signifies the old testament, which was given into the hands of our Lord, who received judgment from the Father. A herald, he says, proclaimed, if any were worthy to open the book and to loose the seals thereof: And I saw a strong angel, proclaiming with a loud voice: Who is worthy to open the book and to loose the seals thereof? And no one was found worthy, neither in heaven, nor on earth, nor under the earth, to open the book. But to open the seals is to overcome death for man. No one was found worthy to do this, neither among the angels in heaven, nor among men on earth, nor among the souls of the saints in rest, except Christ alone, the Son of God, whom he says he saw as a lamb standing as it were slain, having seven horns. For what was then foretold and whatever the law had meditated upon through various offerings and sacrifices, it was fitting for him to fulfill. And because he himself was the testator and had overcome death, it was just that he be appointed heir by God, that he might possess the substance of the dying and rising one, that is, human members. He says this one is the lion of the tribe of Juda who has overcome, who is the root of David. Behold the lion of the tribe of Juda, the root of David, has overcome.

We read of the lion of the tribe of Juda in Genesis, where the patriarch Jacob says: Juda, thy brethren shall praise thee: thou didst lie down and sleep and rise up like a lion and like a lion's whelp. For he is called a lion to signify his overcoming of death; to suffer for men he was led as a lamb to the slaughter. But because he overcame death and forestalled the executioner's office, he is said to have been as it were slain. This one, therefore, opens and unseals the testament which he himself had sealed. For this reason also Moses the lawgiver, because it was fitting that it be sealed and hidden until the advent of his passion, veiled his face and so spoke to the people, showing that the words of preaching were veiled until the coming of the time. For he himself, when he read the law to the people, having taken wool and the blood of a calf and water, sprinkled the whole people, saying: This is the blood of the testament which hath cleansed you. It is necessary, therefore, to observe diligently that a man must preach and gather all things into one. For it is not enough that it is called a law, but it is also named a testament. No law is called a testament, nor is anything else called a testament except what those about to die make; and whatever is within the testament is sealed until the day of the testator's death. Therefore now it is rightly unsealed by the slain lamb, who as a lion broke death and fulfilled the things which had been foretold concerning him and freed man, that is, the flesh from death. And he took possession of the substance of the dying one, that is, of human members, so that, just as through one body all men had fallen by the debt of death, through one body all believers, reborn, might rise again in life. Now, therefore, the face of Moses is opened and revealed, and for this reason the Apocalypse is called a revelation; now his book is unsealed; now the offerings of sacrifice are understood; now the priesthood, the anointings, the construction of the temple, the testimonies are clearly understood.
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The twenty-four elders and the four living creatures having harps and vials, singing a new canticle: the preaching of the Old Testament joined with the New shows the Christian people singing a new canticle, that is, those publicly offering their confession. It is new for the Son of God to become man; it is also new for the same to be delivered to death by men; new to rise again on the third day; new to ascend into the heavens with His body. New is the remission of sins given to men; new for men to be sealed with the Holy Ghost; new to receive the priesthood of sacred observance and to await the kingdom of immense promise. For the harp, a string stretched upon wood, signifies the flesh of Christ joined to the wood of the Passion; the vial signifies confession and the propagation of the new priesthood. Many angels: indeed all, offering to our Lord the salvation and testimony and the universal creation's rejoicing for the liberation of men from the ruin of death.

Chapter 6

The opening of the seals, as we have said, is the unveiling of the Old Testament and the proclamation of the preachers concerning the things to come in the last times; although the prophetic scripture speaks through each individual seal, nevertheless, with all the seals opened at once, the preaching has its own order. And I saw when the Lamb had opened one of the seven seals, and I heard one of the four living creatures saying: Come and see. And behold a white horse, and he that sat upon him had a bow. (Rev 6:1-2). For when the first seal was opened, he says he saw a white horse and a crowned horseman having a bow; for this happened first. For after the Lord ascended into heaven and opened all things, He sent the Holy Spirit, whose words the preachers [carry] like arrows piercing the human heart to overcome unbelief. Moreover, the crown upon the head is promised to the preachers through the Holy Spirit. The other three horses—wars, famines, and pestilences—signify more clearly what was foretold by our Lord in the Gospel; and therefore he says one of the living creatures spoke, because all four are one. Come and see: 'Come' is said to one invited to faith, 'See' is said to him who did not see. Therefore, the white horse is the word of preaching sent into the world with the Holy Spirit; for the Lord says: This gospel shall be preached in the whole world, for a testimony to all nations, and then shall the consummation come. (Mt 24:14).

And I saw when the Lamb opened one of the seven seals, and I heard one of the four living creatures saying, as it were a voice of thunder, Come and see (Rev 6:1). And I saw, and behold a white horse, and he that sat upon him had a bow, and there was given to him a crown, and he went forth conquering that he might conquer. This is the Lord Jesus Christ, whom the prophet Zechariah saw upon a white horse, saying, I saw by night, and behold a man riding upon a red horse, and he stood among the myrtle trees, that were in the bottom: and behind him were horses, red, speckled, and white (Zech 1:8). And again he says, And the angel that spoke in me answered and said to me: These are they whom the Lord hath sent to walk through the earth. And they answered the angel of the Lord, that stood among the myrtle trees, and said: We have walked through the earth, and behold all the earth is inhabited, and is at rest (Zech 1:10-11). Therefore, the white horse is the word of preaching sent into the world, and the crown is the reward of preaching. For the apostle says, Henceforth there is laid up for me a crown of justice, which the Lord the just judge will render to me in that day (2 Tim 4:8). And the bow is the testament of the scriptures. For as the arrow is sent forth from the bow, so the word is sent forth from the scriptures to strike the hearts of unbelievers. And he went forth conquering, because the Lord conquered death, and will conquer at the end.

And when he had opened the second seal, I heard the second living creature saying: Come and see. And there went out another horse that was red: and to him that sat thereon, it was given that he should take peace from the earth, and that they should kill one another: and a great sword was given to him. The red horse and he that sat upon him having a sword: wars are signified to come, as we read in the gospel: For nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom, and there shall be great earthquakes. This is the red horse.

And when he had opened the third seal, I heard the third living creature saying: Come and see. And behold a black horse: and he that sat on him had a pair of scales in his hand. Now the black horse signifies famine; for the Lord says: There shall be famines in divers places. But properly the word is extended even to the times of Antichrist, when a great famine is to come at some time when all shall be harmed. The scales in his hand: the balance of examination, in which he would show the merits of each. The leader says: Hurt not the wine and the oil, that is, the spiritual man you shall not strike with plagues. This is the black horse.

Jerome drew this small section from the commentaries of Tyconius, whose longer exposition Blessed preserved on pages 294 and 295 in this manner: The black horse signifies a spiritual famine within the Church,

And when he had opened the fourth seal, I heard the voice of the fourth living creature saying: Come and see. And behold a pale horse, and he that sat upon him, his name was Death. Moreover, the pale horse, and he that sat upon him had the name Death. These same things also the Lord had foretold among other calamities: that great plagues and mortalities would come. For when he says: and hell followed him, that is, it awaits the devouring of many impious souls. This is the pale horse.

And when he had opened the fifth seal, I saw under the altar the souls of them that were slain. He says he saw the souls of the slain under the altar, that is, under the earth. For both heaven and earth are called an altar, as the Law says, contemplating the image of truth, which had made two altars, one of gold within and one of bronze without. But we understand the altar to be spoken of as our Lord to us, and that through wicked superiors the word of preaching is in no way offered to the little ones...... Properly, however, the word is extended to the time of Antichrist, when there will be a great famine, when all will be harmed. But the balance in his hand is the scale of examination; in it he will show the merits of each, that is, the pretense of righteousness, when outwardly he shows what he does not have within; for he says: Hurt not the wine and the oil (Rev 6:6). But when it is said among the living creatures: Hurt not, it is shown that there within the Church is a pretense of holiness, which spiritually harms the Church, because it leads weak minds to its own sect; yet to it he says: Hurt not, as if to say: do not strike the spiritual man with blows, etc. For the Law says, contemplating the image of truth, which had made two altars, one of gold within and one of bronze without. But we understand the altar to be spoken of as our Lord to us, and that through wicked superiors the word of preaching is in no way offered to the little ones, bearing witness to us; for he says: If therefore thou offer thy gift at the altar (Mt 5:23) — certainly our gifts are the prayers which we offer — and there thou remember that thy brother hath any thing against thee; Leave there thy offering before the altar (Mt 5:23-24): certainly prayers ascend to heaven. If therefore heaven is understood as the golden altar which was within — for the priests entered once a year, who had the chrism, to the golden altar. The Holy Spirit signifying that Christ would do this once —, just as the golden altar is recognized as heaven, so also the bronze altar is understood as earth, under which is hell, a region removed from punishments and fires and the rest of the saints, in which indeed the just are seen and heard by the impious, but they cannot cross over there. Therefore, he wished us to know that these so great ones, that is, the souls of the slain, seek vengeance for their blood, that is, for their own body, from those who dwell upon the earth, he who sees all things. But because in the last time both the perpetual reward of the saints and the damnation of the impious is to come, it was said to them to wait; and for the solace of their body, white robes were given to each of them.

But if thou offer thy gift at the altar, and there thou remember that thy brother hath any thing against thee; leave there thy offering before the altar, and go first to be reconciled to thy brother: and then coming thou shalt offer thy gift (Mt 5:23-24). For the altar is Christ, upon whom we offer the prayers of our good works. But if your brother has something against you, that is, if he is offended by your sin, leave your gift, that is, your prayer, before the altar, and go first to be reconciled to your brother. For the prayers of one who does not have charity are not heard. And then, coming, you shall offer your gift. For the priest alone entered once a year, not without blood, which he offered for his own and the people's ignorance. The Holy Spirit signifying this, that the way into the holies was not yet made manifest, whilst the former tabernacle was yet standing. For the high priest alone entered once a year into the holy of holies, not without blood, which he offered for himself and for the people's sins. This signifies that the way into the heavenly sanctuary was not yet revealed. As the golden altar was recognized in the heavenly sanctuary, so also the altar of incense, which is of bronze, is recognized in the earthly tabernacle. For the bronze altar, removed from the fires of punishments and torments, is the Church. For the prayers of the just are indeed heard, but the unjust, even if they pray, are not heard; nor can they cross over to those who are there. Therefore, the saints, having such great solace for their own body, from those who dwell upon the earth, he who sees all things. But because in the last time both the perpetual reward of the saints and the damnation of the impious is to come, it was said to them to wait; and for the solace of their body, white robes were given to each of them.

[And I saw, when he had opened the sixth seal: there was a great earthquake.] The sixth seal: there was a great earthquake: this is the last persecution. [And the sun became black as sackcloth.] The sun becomes as sackcloth: the splendor of doctrine shall be darkened to the unbelievers. [And the whole moon became as blood.] The moon bloody: the Church of the saints is shown to pour forth blood for Christ. [And the stars fell upon the earth.] The stars falling: the faithful are troubled. [As a fig tree casteth its green figs.] A fig tree shaken loses its figs: through persecution men are separated from the Church. [And the heaven receded as a book that is rolled up.] The heaven rolled together: the Church is taken from the midst. (and every mountain, and the islands were moved out of their places.) and the mountain and the islands were moved out of their places: in the last persecution all have withdrawn from their places: that is, the good shall be moved, fleeing the persecution.

After these things I heard one of the four horns of the golden altar which is in the sight of God, saying to the angel who had the trumpet: Loose the four angels who stand at the four corners of the earth, holding the four winds, who are bound at the great river Euphrates. The four angels at the four corners of the earth or the four winds beyond the river Euphrates: they are four nations, because to every nation an angel is appointed by God, as the law says: He appointed them according to the number of the angels of God. Until the number of the saints is fulfilled, they do not go beyond their boundaries, because in the last time they shall come with Antichrist.

After these things I saw: and behold a great multitude, which no man could number, of all nations, and tribes, and peoples, and tongues, clothed with white robes. Now in saying a great multitude out of every tribe, He shows the number of the elect from all believers, who, cleansed by the blood of the Lamb—purified by baptism—have made their robes white, preserving the grace which they have received. And when he had opened the seventh seal, there was silence in heaven, as it were for half an hour. When the seventh seal is opened, there is silence in heaven for half an hour: it is the beginning of eternal rest; but he understood it as a part, because after the silence is broken, the same things are repeated in order. For if it were an unceasing silence, here would be the end of the narrative.

Chapter 7

[And I saw an angel ascending from the rising of the sun, having the seal of the living God.] Now the angel ascending from the rising sun: he speaks of the prophet Elijah, who is to come before the times of Antichrist to restore the churches and to establish them from a great and intolerable persecution. We read these things foretold in the opening of the book, both of the Old Testament and of the New; for the Lord says through Malachias: "Behold I will send you Elias the Thesbite, to turn the hearts of the fathers to the children, and the heart of a man to his neighbour," that is, to Christ through penance; ("to turn the hearts of the fathers to the children": according to the time of the calling, to recall the Jews to the faith of the following people.) And therefore he shows also, as we have said, the number of those who will believe from the Jews and a great multitude from the Gentiles.

Chapter 8

We also read in the Gospel that the prayers of the Church are sent from heaven by an angel and received, and poured out against the wrath, and that the kingdom of Antichrist is to be darkened by the holy angels; for He says: "Pray, that ye enter not into temptation. For there shall be great tribulation, such as hath not been from the beginning of the world, and unless the Lord had shortened the days, no flesh should be saved." Therefore He will send these seven great archangels to strike the kingdom of Antichrist. For He Himself also said thus: "Then the Son of man shall send His angels, and shall gather together His elect from the four winds, from the uttermost parts of the heavens to the uttermost parts thereof." And before He said through the prophet: "Then there shall be peace in our land, when there shall rise up in it seven shepherds and eight bites of men, and they shall hunt Assur—that is, Antichrist—in the trench of Xebroth Nebroth: in the damnation of the devil." Ecclesiastes similarly: "When the keepers of the house shall be moved." Moreover, the Lord Himself in a parable spoke thus to the apostles: "When the workmen came to Him and said: Lord, didst Thou not sow good seed in Thy field? Whence then hath it cockle? He answered them: The enemy hath done this. And they said to Him: Wilt Thou that we go and gather it up? And He said: No, but let both grow until the harvest. And in the time of the harvest I will say to the reapers: Gather up first the cockle, and bind it into bundles to burn, but the wheat gather ye into my barn." This Apocalypse shows that these reapers and shepherds and workmen are angels.

Now the 'trumpet' is a word of power; and although He repeats it through the 'vials', it is not as if He says it was done twice, but because what is decreed by God to be done is once to come to pass, therefore it is said twice. Therefore, whatever He said less in the trumpets, is here in the vials. Nor should the order of the sayings be looked to, since often the Holy Spirit, when He has run through to the end of the last times, returns again to the same times and supplies those things which He said less. Nor should the order be sought in the Apocalypse, but the meaning is to be followed; for there is also a false prophecy. Therefore, in the trumpets and vials are written either the calamities of plagues sent upon the world, or the madness of Antichrist himself, or the disparagement of the peoples, or the diversity of plagues, or the hope in the kingdom of the saints, or the ruin of cities, or the ruin of great Babylon, that is, of the city of Rome.

[And I saw an eagle flying through the midst of heaven.] The great eagle flying in the midst of heaven: the Holy Spirit is signified in the two prophets, testifying that a great wrath of plagues is imminent, if by any means each one, willing, might be converted in the last time, so that anyone might still be able to be saved.

Chapter 10

And I saw a mighty angel descending from heaven, clothed with a cloud, and a rainbow was upon his head, and his face was as the sun, and his feet as pillars of fire. And he had in his hand a little book open: and he set his right foot upon the sea, and his left foot upon the earth. For the mighty angel, whom he says descended from heaven, clothed with a cloud and a rainbow upon his head—and his face as the sun and his feet as a pillar of fire, and he had in his hand a book open and set his feet upon the sea and the earth—signified our Lord, as we have narrated above. His face as the sun: that is, concerning the resurrection. Moreover, the rainbow upon his head: a judgment, which was made or is to be made through him. The open book (the revelation of works in the future judgment) was the Apocalypse which John received. His feet 'of brass,' as we also said above, are the apostles. For the sea and the earth to be trodden by him signifies all things subjected to his feet. He calls him an angel, that is, a messenger, namely of the Father; for he is called the messenger of great counsel. To have cried with a loud voice: the loud voice is the words of the heavenly, omnipotent God, announcing and testifying to men, because after the closing of repentance there is no hope to be had afterwards.

"And the seven thunders uttered their voices." The seven thunders uttering their voices: the sevenfold Spirit of power, through the prophets, has declared all things to come and has borne witness to His voice in the world. But because John says he was about to write what the thunders had spoken, that is, whatever had been obscurely foretold in the Old Testament, he is forbidden to write, but to leave those things sealed, because he is an apostle, and it was not fitting for the grace of the following degree to be placed in the first, because, he says, the time is at hand. For the apostles, by miracles, signs, wonders, and great deeds performed, overcame unbelief. After them, with those same things now accomplished, the comfort of interpreting the prophetic scriptures was given to the churches, whom he called interpreting prophets. For the apostle says: "And he gave some apostles, and some prophets, and other some evangelists, and other some pastors and doctors," and so on. And in another place he says: "Let the prophets speak, two or three; and let the rest judge," and he says: "Every woman praying or prophesying with her head uncovered, disgraceth her head." Moreover, when he says, "Let the prophets speak, two or three; and let the rest judge," he does not speak of a catholic prophecy, unheard and unknown, but already preached and known; but let them judge whether the interpretation agrees with the testimonies of the prophetic utterance. It is clear, therefore, that this was not necessary for John, armed with superior power, since the body of Christ, that is the Church, adorned with its own members, ought to answer in its own place.

And I took the book from the hand of the angel and ate it. To receive the little book and to eat it is to commit to memory the revelation made to him. [And it was in my mouth as sweet as honey.] That it is sweet in the mouth is the fruit of preaching, most sweet to the hearers, but also most bitter to the preacher and to those who persevere in the commandments through suffering. (And he saith to me:) Thou must prophesy again, he saith, to peoples and tongues and nations: this is because, when John saw this, he was on the island of Patmos, condemned to the mines by Domitian Caesar. There, therefore, he saw the Apocalypse, and when he, now an old man, thought he would receive his release through suffering, after Domitian was slain all his judgments were annulled and John was released from the mines. Thus afterwards he delivered this same Apocalypse which he had received from the Lord. This is: thou must preach again.

Chapter 11

And there was given me a reed like unto a rod, and the angel stood, saying: Rise, and measure the temple of God, and the altar and them that adore therein. That he received a reed like unto a rod, that he might measure the temple of God and the altar and the adorers in it, signifies the power which, being released afterwards, he displayed to the churches. For he also wrote the Gospel afterwards. For when Valentinus and Cerinthus and Ebion and the rest of the school of Satan were spread throughout the world, all the bishops from the neighboring provinces came together and compelled him to write a testimony. Moreover, the measure of the Son of God is the commandment of our Lord, to confess the Father almighty; we say also that His Son, Christ, before the beginning of the world, spiritually begotten with the Father, made man and death being conquered, received into heaven with the body by the Father, poured forth the Holy Spirit, the gift and pledge of immortality, He who was preached by the prophets, He who was written in the law, He is the hand of God and the Word of the Father and the founder of the world. This is the reed and the measure of faith, and no one adores the holy altar, except he who confesses this faith.

"And the court which is within the temple, cast out; but the inner court cast out." The court is called an atrium, an empty space between walls. He commanded such as these, being unnecessary, to be cast out of the church. Because, he says, it is given to be trodden by the Gentiles, that is, by the men of this world, so that it may be trampled by the Gentiles. Then he repeats concerning the ruin and destruction of the last times and says: "They shall tread the holy city under foot two and forty months." "And I will give unto my two witnesses, and they shall prophesy, clothed in sackcloth, a thousand two hundred sixty days," that is, three years and six months; they do this for forty-two months. Therefore their preaching is three years and six months, and the reign of Antichrist is just as much again. "And if any man will hurt them, fire shall come out of their mouths, and shall devour their enemies." Moreover, he says that fire goes forth from the mouth of those prophets against their adversaries, the power of the word. For all the plagues, as many as are to come from the angels, shall be sent forth in their voice.

Many think that with Elias there is Eliseus or Moses. But both of them are dead. However, the death of Jeremias is not found. And throughout all things our elders have handed down that he is Jeremias; for even the very word, which was made to him, testifies to him saying: Before I formed thee in the bowels, I knew thee; and before thou camest forth out of the womb, I sanctified thee, and made thee a prophet unto the nations. But a prophet among the nations he was not, and therefore the word of God, being true, must needs exhibit what He promised: that there may be a prophet among the nations. These are the two candlesticks standing in the sight of the Lord of the earth. These two candlesticks and the two olive trees He has admonished for this reason, that if reading in another place you did not understand, here you may understand; for it is written in Zacharias, one of the twelve prophets.

These are the two olive trees and the two candlesticks, that stand before the Lord of the earth, that is: they are in paradise. These therefore must be slain by Antichrist [and I saw, he says, the beast ascending from the abyss after many plagues fixed upon the world, whom he says ascended as the beast from the abyss. Moreover, that he is to ascend from the abyss, many testimonies must be gathered by us in this chapter. For Ezekiel says: behold Assur a cypress in mount Libanus. 'Assur': pressing down; (cypress) lofty, branching: that is a numerous people; 'in mount Libanus': the kingdom of kingdoms, that is of the Romans; beautiful in shoots: that is strong in armies. The water, he says, shall nourish it: that is many thousands of men, which shall be subject to it. And the deep increased it: that is belched it forth. For Isaiah also speaks in almost the same words. Moreover, that he was already in the kingdom of the Romans and that he was among the Caesars, the Apostle Paul also testifies. For he says to the Thessalonians: he who now holdeth, let him hold, until he be taken out of the way. And then that wicked one shall be revealed, whose coming is according to the working of Satan, in all power, and signs, and lying wonders. And that they might know him to be coming, who was then the prince. He added: the mystery of iniquity already worketh, that is. The iniquity which he is about to do, he works in secret, but he is not raised up by his own power nor by his father's but by the command of God. Why therefore does Paul say to the same: therefore because they receive not the love of the truth, that they might be saved. Therefore God shall send them the operation of error, to believe lying: that all may be judged who have not believed the truth. And Isaiah says: to them that wait for light, darkness is arisen.

Therefore the Apocalypse shows that these prophets are slain by the same and rise again on the fourth day, lest anyone be found equal to the Lord. (And their bodies shall lie in the streets of the great city, which is called spiritually Sodom and Egypt.) Now he calls Jerusalem Sodom and Egypt: the deeds of the persecuting people bring this about. Therefore it is necessary to follow the prophetic preaching diligently and with the utmost care and to understand, since the Spirit prophesies in part and in reverse order, and when it has hastened on to the last, it again returns to the earlier times. And because what He is going to do once, He shows as if done several times—unless you understand that it is said several times, not that it will happen several times, you will fall into great darkness—therefore the interpretation of the following sayings will show this, so that they may be understood not in the order of reading but of reason.

The temple of God which is in heaven was opened: the temple being opened, the appearance of our Lord is revealed. For the temple of God is His Son, as He Himself says: "Destroy this temple, and in three days I will raise it up." And when the Jews said: "Six and forty years was this temple in building," the evangelist says: "But he spoke of the temple of his body." And the ark of the testament of the Lord was seen in his temple. The ark of the testament: the preaching of the Gospel and the forgiveness of sins and all good things which have come with Him, these, he says, have appeared.

Chapter 12

And a great sign appeared in heaven: a woman clothed with the sun, and the moon under her feet, and on her head a crown of twelve stars; and being with child, she cried travailing in birth, and was in pain to be delivered. Now the woman clothed with the sun, and with the moon under her feet, having a crown of twelve stars, travailing in her pains: is the ancient Church of the fathers and prophets and holy apostles, which had the groans and torments of its longing, until it should see the fruit of its people according to the flesh, the Christ, long promised to it, take a body from its own race. Moreover, clothed with the sun: it signifies the hope of resurrection and the glory of the promise. But the moon: the falling asleep of the holy bodies due to death, which can never fail. For just as life is diminished, so also it is increased, nor is the hope of those who sleep utterly extinguished, as some think, but they have light in the darkness like the moon. The crown of twelve stars signifies the choir of the fathers according to the flesh of nativity, from whom Christ was to take flesh.

And there was seen another sign in heaven: and behold a great red dragon stood before the woman who was about to be delivered, that when she should be delivered, he might devour her son. The red dragon standing and waiting, that when she had brought forth the son, he might devour him: is the devil, that is to say, the rebel angel, who thought that the destruction of all men could be through an equal death. But He who was born not of seed, owed nothing to death; for which reason he could not devour Him, that is, retain Him in death; for on the third day He rose again. Moreover, even before He suffered, he approached to tempt Him as a man; but when he found that He was not the one he thought, he departed from Him, it is said, for a time.

[FA] Her child was caught up to God and to his throne. He says this one was caught up to the throne of God. And we read in the Acts of the Apostles, how speaking with his disciples he was taken up into heaven. [And she brought forth a son, who begins to rule all nations with an iron rod.] But to rule all nations with an iron rod: the iron rod is a sword: all the nations, which fight under the sign of Antichrist, are arrayed against the saints: they are to fall by the sword one against the other. (And I saw a great red dragon.) Moreover, that he says it is of a russet, that is, a scarlet color, the fruit of its works gave it such a color; for from the beginning he was a murderer and has oppressed the whole human race not so much by the debt of death as by various disasters and deaths. (Having seven heads.) The seven heads are seven Roman kings, from among whom Antichrist also is, as we shall say in the earlier part. Ten horns: ten kings in the last time; these same we shall treat more fully there.

But the woman fled into the wilderness, and there were given to her two wings of the great eagle. That the woman flew into the desert with the help of the wings of the great eagle—namely, of the two prophets—this signifies that the Catholic Church, from which in the last time the one hundred forty-four thousand men of Elias are to believe, but also the rest of the living people are to be found at the coming of the Lord, as it says here. But also the Lord says in the gospel: "Then they that are in Judea, let them flee to the mountains," that is, as many as shall have been gathered in Judea, let them go to that place which they have prepared, and let them be nourished there for three years and six months from the face of the devil. The two great wings: these are the two prophets, Elias and the prophet who shall be with him.

[And the serpent cast out of his mouth after the woman, water as it were a river, that he might cause her to be carried away by the river.] The water which the serpent cast out of his mouth signifies the army following her at his command. [And the earth helped the woman, and the earth opened her mouth, and swallowed up the river, which the dragon cast out of his mouth.] That the earth opened her mouth and devoured the waters reveals vengeance upon the persecutors. Therefore, although she signifies one giving birth, afterwards she is shown fleeing after the birth is brought forth, because both were not done at one time. For we know that times intervened before Christ was born; but that she flees 'from the face of the serpent' has not yet come to pass.

Then he said: "And there was a great battle in heaven: Michael and his angels fought with the dragon, and the dragon fought and his angels, and they prevailed not, neither was their place found any more in heaven. And that great dragon was cast out, the old serpent, he was cast unto the earth." This is the beginning of Antichrist. Yet first it is necessary that Elias preach and that there be times of peace, and afterwards, when the three years and six months of Elias's preaching are completed, that he be cast down from heaven, where he had the power to ascend until that time, and all the rebel angels. So also the Apostle Paul says that Antichrist is to be raised up from hell: "Unless there come a revolt first, and the man of sin be revealed, the son of perdition and the adversary, who exalteth himself above all that is called God or that is worshipped."

'And his tail drew the third part of the stars of heaven and cast them to the earth.' Now, that it says the dragon's tail drew the third part of the stars, this is understood in two ways. For many judge that he can seduce a third part of believing men; but what ought to be understood more truly is that, of the angels subject to him, while he was still a prince, when he 'descended from his estate,' he seduced a third part. Therefore, as we were saying above, the Apocalypse says: and he stood upon the sand of the sea.

Chapter 13-17

And I saw a beast rising up out of the sea, like a leopard: the kingdom of that time of Antichrist signifies the variety of nations and a mingled people. Its feet were as the feet of a bear, a strong and most unclean beast; He said its feet are leaders. Its mouth is as the mouth of lions, He says, that is, armed for blood. For its mouth is its command and its tongue, which shall proceed to speak nothing except for shedding blood.

[The seven heads are seven.] The seven heads are seven mountains, on which the woman sitteth: that is, the city of Rome. And the seven kings are: five are fallen, one is, and the other is not yet come; and when he is come, he must remain a short time. And the beast which thou sawest was, and is not, the same also is of the seven, and is the eighth. It is necessary to understand the time in which the scripture of the Apocalypse was published, because then Caesar Domitian was. Before him, however, had been Titus his brother and Vespasian his father. Vitellius, Otho, Galba. These are the 'five who are fallen'; 'one is'. Under whom the Apocalypse is written, namely Domitian. 'The other is not yet come': he speaks of Nerva. 'And when he is come, he must remain a short time'; for he did not complete two years. And the beast which thou sawest, he says, is of the seven: because before these kings Nero reigned. And it is the eighth, he says, now when that one shall come, counting as the eighth place. And because in him is the consummation, he added: he goeth into destruction. For the ten kings have received royal power, when he shall stir from the east or shall be sent from the city of Rome with his armies. These 'ten horns' and 'ten diadems' Daniel shows: 'and three shall be plucked up by the roots from the former', that is, three chief leaders shall be slain by Antichrist. The other seven shall give to him honor and counsel and power, of whom he says: these shall hate the harlot — he means the city —, and shall make her desolate and naked, and shall eat her flesh, and shall burn her with fire.

And one of the heads was slain unto death, and his deadly wound was healed: he speaks of Nero. For it is known that while the cavalry sent by the senate pursued him, he cut his own throat. This one therefore, raised up by God, He will send as a king worthy of the worthy and as a Christ, such as the Jews have deserved. And because he will bring another name, he will also adopt another manner of life, so that the Jews may receive him as if he were Christ. For Daniel says: he shall not know the desires of women (Dan 11:37) — though before he was most impure — and he shall not know the god of his fathers (Dan 11:37). For he will not be able to seduce the people of the circumcision, unless he be an avenger of the law. Finally, he will not call back the saints to worship idols, but to observe the circumcision, if he can seduce any; thus at last he will gain belief for himself, so that he may be called Christ by them. Moreover, that he rises from hell we have also said above by the word of Isaiah: the waters nourished him, and the deep set him up on high (Ezek 31:4). Yet although he comes with both name and deed changed, the Spirit says: his number is the name of a man, and his number is six hundred sixty-six (Rev 13:18): for when he shall bring the Greek letter I, he will complete this number. [A I. JS7. L. T. CCC. E. V. JL XL. 0. LXX. C. CC: ANTEMOC. r. III. E. V. N. L. C. CC. II. VIII. P. C. 1. X. K. XX. 0. LXX. C. CC: rENCHPIKOC.]

n.) He was so hated by Catholic Christians that already by the year 439, Hydatius, also known as Idatius, the bishop who continued the chronicles of Jerome, delivered this sentence: Gaiseric, impiously elated, drives the bishop and clergy out of Carthage and, according to the prophecy of Daniel concerning the changed times (that is, in the person of Antichrist, cf. Dan. 7:25), hands over the Catholic churches of the saints to the Arians (LI 881 31). 1 by them Christ may be called IK] is added: and he will bestow many gifts upon the deceived saints. And he will divide the land for his army, and those whom he could not subdue through terror, he will subdue through flattery with gifts SB p. 442, cf. Jerome on Daniel ch. 11 (XXV 572 31) that he should rise again S 2 and] as FHS word] words F Isaiah FCBg, iiae others. and 93; the author of the reading put 'irae' for 'Isaiae', since the cited passage is not found in Isaiah he nourishes IK 3 abyss] hell IKg he dared HI, he drew KM although] he decrees T and om. CBFIKM and name ... line 5 his changed] changed BH 4 and deed changed changed 5 the three recensions of this section I, II, III are treated individually (I = T, II = l, III = S) 7 he will fulfill CB, he fulfilled TD the words which I have enclosed in brackets were added after the time of Jerome to inculcate the names avxsfjios (1 + 50 + 300 + 5 + 40 + 70 + 200 = 666) and YEVOYJPIXO? (3 + 5 + 50 + 200 + 8 + 100 + 10 + 20 + 70 + 200 = 666) XL] LXL CB 8 antemos T twice 8 sq. C. CC (that is o = 200)] C. T (= 300) DCB twice 9 H] N CmlB VIII] qll T (c, for 5' = 6) rENCHPIKOCl Genseric added T [for it is the number of a man, and his number, as it has the computation from Greek letters, so it is found in very many 13, 18 III = S places. For it is interpreted 'Teitan', whom the Gentiles call Sun and Phoebus, and it is computed in Greek thus: T tau three hundred, E e five, I iota ten, T tau three hundred, A alpha one, N nu fifty, which together drawn make six hundred sixty six. For as far as it pertains to the Greek letters, they fulfill this number and name. Which name if you wish to convert into Latin, it is understood through antiphrasis 'DICLVX', which letters are computed in this manner: D indeed figures five hundred, I one, C one hundred, L fifty, V five, X ten, which with the letters computed make similarly six hundred sixty six. For that which sounds Teitan in Greek, if you wish to understand it in Latin, it is called Diclux, by which name expressed through antiphrasis we understand Antichrist, who, although he is deprived and cut off from the supernal light, yet transfigures himself into an angel of light, daring to call himself light. Likewise we find in a certain Greek codex thus: ANTEMOC, or the translation of the name argues that this man was plainly ignorant of more humane and polished literature. For to such a degree did this interpretation seem inept and unworthy of a learned man, that it plainly pleased one to suspect it was written in the margin by some unskilled person rather than that other more unskilled persons afterwards wove it into the commentary, than that it was delivered by the author' Millanius p. 66 15 And no wonder: for Satan himself transformeth himself into an angel of light (2 Cor. 11:14) 18 cf. the book of genealogies of the year 352 (Chronica minora of the 4th, 5th, 6th, 7th centuries, ed. Th. Mommsen, vol. I, Berlin 1892, p.

194 sq.); The author of this book interpreted the number 616, which we know Ticonius read in Apocalypse 13:18, in such a way that he judged the number 616 to be fulfilled by taking the letters of the name Antichristus, which according to the Latin alphabet amount to 154, multiplied four times according to the four letters of the name Xcro. However, the interpolator of the archetype of the Florentine manuscripts (codex 623, 10th century, and plut. 20 no. 54, 11th century) continues with these words: But these pertain to the number 1. His name is the name of a man, and his number is six hundred sixty-six. 2 They have g, they are found... Teitan] xEtxav are found: for teixkv has this number g 12 makes g for] is g 13 Teitan.. Diclux] Teitan, namely that which in Latin is called DICLVX g 15 deprived.. cut off] let him be cut off and deprived of it g 18 thus om. g When these letters are computed you will find the number as above: A one, N nu fifty, T three hundred, E five, M mu forty, s omicron seventy, C sigma two hundred, which together make six hundred sixty-six according to the Greeks. Likewise another of his names in Gothic, that is GENSERIKOS, which he will be permitted to use, that he may seduce the nations. Which you will compute in the same way with Greek letters: r gamma three, E five, N nu fifty, C sigma two hundred, II pi eight, P rho one hundred, 1 iota ten, K kappa twenty, s omicron seventy, C sigma again two hundred, which as stated above make six hundred sixty-six.

And I saw another beast ascending from the earth. He calls the other beast coming up from the earth the great false prophet, who will perform signs and wonders and deceptions before him in the sight of men. The certain number of the calculation seems to differ, according to what other teachers have treated concerning the number of the beast. For thus says Saint Victorinus the bishop: His number, says the Holy Spirit, is the name of a man, and the number of his name is 616, that is, Antichrist. For he will come with a changed name and will impose two names upon himself: Antemus in Greek and Genseric in Gothic, namely so that he may seduce many nations (the computation of the name Antemus follows). Likewise another Greek name, Teitan, whom the pagans call Sun and Phoebus: according to which another orator (namely Victorinus) says: For Teitan... is computed thus (the computation follows). Likewise another name in Gothic, which he called Genseric, so that he may seduce the pagans: compute prudently by the letter (the computation follows). Now let us return to the higher order. For we have subjoined these things from the sayings of the distinguished bishop Victorinus or others for this reason, because the sum collected from the name Nero in the computation written above did not agree with the number of the beast. It appears that this interpolator knew the recension which we call the third of Victorinus.

And he shall do great wonders, so that he maketh fire to come down from heaven upon the earth in the sight of men. Having horns like a lamb, that is, the appearance of a just man, speaking like a dragon; he will speak, however, full of the malice of the devil. For he will do this in the sight of men, so that even the dead may seem to rise. But in the sight of men and fire shall come down from heaven; but in the sight of men magicians through apostate angels do these things even today. He will also cause a golden image of Antichrist to be placed in the temple at Jerusalem and an apostate angel to enter and from there give voices and lots. He will also cause from this that both servants and free receive a mark on their foreheads or on their right hands—the number of his name—so that no one may buy or sell. Moreover, Daniel had foretold the contempt of God and the provocation: And he shall plant his tabernacle between the seas, upon a glorious and holy mountain, that is, at Jerusalem; he will set up an image, just as Nebuchadnezzar had done then.

Now, recalling this, the Lord, warning His churches about the last times and dangers, says: But when you shall see the abomination of desolation, which was spoken of by Daniel the prophet, standing in the holy place: he that readeth let him understand (Mt 24:15). 'Abomination' is said when God is provoked, because idols are worshipped in His place, or the dogma of heretics is introduced into the churches; 'desolation' however, because stable men, seduced by false signs and portents, are overthrown from salvation.

Chapter 14-17

And I saw an angel flying through the midst of heaven. The angel flying in the midst of heaven, whom he says he saw: whom we have treated above to be the same Elijah, who anticipates with his preaching the kingdom of Antichrist. And another angel following him. But another angel following: the same whom he proclaims as the prophet companion of his preaching.

[There came one of the seven angels, who had the seven vials, and he spoke with me, saying:] For he said: Come, I will show thee the damnation of the great harlot, who sitteth upon many waters. And I saw, he said, a woman drunk with the blood of the saints. By the decree of her senate, wicked deeds have always been consummated, and every indulgence granted against the preaching of the faith, she herself gave the decree among all nations. [And I saw the same woman sitting upon a scarlet coloured beast, full of names of blasphemy.] Now to sit upon the red beast, the author of murders, is an image of the devil, where also he mentions these 'heads,' which we have discussed above. Indeed, he calls her 'Babylon' because of her diffusion, both in the Apocalypse and in Isaiah, but in Ezekiel he named her 'Tyre.' Finally, if you compare what is said against Tyre and what Isaiah says against Babylon and what the Apocalypse says, you will find them all to be one.

Moreover, what He says: "Send forth thy sharp sickle and gather the clusters of the vineyard," signifies concerning the nations that are to perish at the coming of the Lord; and indeed He shows this by many figures, as in 'the dry harvest,' but once at the coming of the Lord and the consummation of the world, the kingdom of Christ and the opening of the kingdom of the saints shall come to pass.

And the angel sent his sickle and gathered the vineyard of the earth and cast it into the great winepress of the wrath of God, and the winepress was trodden without the city. Now, that he says it was cast into the winepress of the wrath of God and trodden outside the city, the treading of the winepress is the retribution of the sinner. And blood shall come forth [from the winepress] up to the horses' bridles: vengeance shall come forth even to the princes of the peoples, that is, the rulers, whether the devil or his angels. In the final conflict, vengeance for the blood shed shall come forth—as it was foretold before: thou hast sinned in blood and blood shall pursue thee—through one thousand six hundred stadia, squared, as on the four fourfold faces and wheels. For four times four hundred thousand six hundred [they are].

And I saw an angel coming down from heaven, having the key of the abyss and a great chain in his hand. And he laid hold on the dragon, the old serpent, which is the devil and Satan, and bound him for a thousand years. And he cast him into the abyss and shut him up and set a seal upon him, that he should no more seduce the nations, till the thousand years be finished. And after that, he must be loosed a little time (Apoc 20:1-3). And I saw seats; and they sat upon them; and judgment was given to them (Apoc 20:4). And the souls of them that were beheaded for the testimony of Jesus and for the word of God and who had not adored the beast nor his image nor received his character on their foreheads or in their hands; and they lived and reigned with Christ a thousand years. The rest of the dead lived not, till the thousand years were finished. This is the first resurrection (Apoc 20:4-5). Blessed and holy is he that hath part in the first resurrection. In these the second death hath no power; but they shall be priests of God and of Christ and shall reign with him a thousand years (Apoc 20:6). The thousand years in which Satan is bound are from the first advent of Christ until the end of the world; moreover, a thousand is said in that manner of speaking whereby a part is signified by the whole, as is that saying: The word which he commanded to a thousand generations (Ps 104:8), though there are not a thousand. But that which he says, "This is the first resurrection," there are two resurrections; but the first resurrection is now of souls through faith, which does not permit men to pass to the second death. Concerning this resurrection the Apostle says: If you be risen with Christ, seek the things that are above (Col 3:1). "And he cast him," he says, "into the abyss," because the devil, excluded from the hearts of believers in which he once dwelt, is now shut up and sealed, that is, is held fast by the chains of his own wickedness, so that he may not seduce the nations which belong to Christ, who are protected by the angelic guardianship.

12-15: So that he called the last part of this milestone, as it were of a day, which remained until the end of the world, a thousand years, by that manner of speaking in which the part is signified by the whole. Blessed adds (p. 532): Therefore, they are not to be listened to who say that from the nativity of Christ until the second advent of the Lord there are a thousand years, who agree with the heretic Eunomius (Cerinthus). He hath remembered his covenant for ever (Ps 104:8). Therefore, if you be risen with Christ, seek the things that are above (Col 3:1). 16 sqq. cf. Augustine p. 442 l. 7-18: Therefore he is said to have been sent there (namely, into the abyss, the devil) because, excluded from the believers, he began to possess the impious more... 'He shut upon him' is said: he forbade him, lest he could go out, that is, to transgress what was forbidden. Moreover, what he added, 'he sealed,' seems to me to have signified, because he wished it to be hidden, who belong to the part of the devil and who do not. For this indeed lies utterly hidden in this age, because both he who seems to stand, whether he is about to fall, and he who seems to lie, whether he is about to rise, is uncertain. 1 years] add. and F the rest IK lived I, revived g 3 is abet part in the first resurrection F first om. g 4 will have FS but] and I 5 reigned F 6 A thousand] those S from] in S from the first advent of Christ F 8 that manner of speaking] eloquent F, eloquent Blessed p. 532 a] for H 9 which he will command F while] when g 10 are FS a thousand 11 this first resurrection is is , after this he places H 12 now 14 the apostle says F 16 he says om. IKMg he says that S abyss] add. this he says g from the hearts of believers S; cf. Blessed p. 531: he excluded from the hearts of believers he began to possess the impious, in whose blind hearts daily he is enclosed as in a deep abyss. and he shut, 20:3 he says, and sealed upon him, that he should not seduce the nations, until the thousand years be finished. 'He shut upon him' is said, that is, he forbade and restrained him, lest he seduce those belonging to Christ. 'Moreover he sealed upon him,' because it is hidden, who belong to the part of the devil and who to Christ's. For also he who seems to stand, we know not if he is about to fall; and he who lies, if he rises again, is uncertain. Moreover, what he says 'bound and enclosed, that he should not seduce the nations,' the nations signify the Church, from which it itself consists. These, seduced before, he held. until, he says, the thousand years be finished: 20:3 that is, what remains of the sixth day, which consists of a thousand years. After these things he must be loosed a short time. A short time signifies 'three years and six months' (Apoc 20:3), in which the devil will rage with all his strength under Antichrist against the Church. Then <after> 9 cf. Apoc. 20:2-3 10 cf. Augustine p. 443 l. 5-7 and 15-17: the nations, from which the Church consists, which before, seduced, he held, before they were the Church... the nations, from which the predestined Church consists, from seducing whom he is prohibited by that bond and enclosure. In this place it appears that both Augustine and the interpolator of Jerome drew from a common source, that is, from the book of Tyconius, Augustine moreover having changed the meaning for his own part 11 cf. ibid. l.

9-12: until, he says, the thousand years are finished, that is, either what remains of the sixth day, which consists of a thousand years, or all the years in which this age is henceforth to be completed. 13 cf. Apoc. 13, 5 cf. Augustine p. 445 l. 12—14: it will be a short time; for he is read to be about to rage with all his and his followers' strength for three years and six months 1 cesis JJ 2 abyssum JJl, abyssi IIS he shut FImIIiIII, likewise August. 3 to seduce IhItI 4 they will be finished F he shuts H 5 he forbade FIK to him 6 moreover is 7 and (first) FHS, or IKM of Christ] Christ Beatus, part of Christ II of Christ. for] Christian FM for they seem S, likewise they are about to fall, they lie, they rise in the plural number 8 is] may be FK who] because H 9 he says shut H shut in] add. him S 10 nations (second) signify HS itself] that IK 11 before] himself H he says 12 remains] the remainder is g sixth] Vir IK day] add. namely the sixth age (age g) which S from Oill. g 13 to be loosed F time F short time om. 1K 14 years IK is signified FM, are signified IK about to rage] he will avenge himself S says, that the loosed devil will draw the seduced nations over the whole globe into war against her, of which enemies the number will be 'as the sand of the sea'.] [And they came up, he says, over the breadth of the earth and surrounded 20,9.10 the camp of the saints and the beloved city, and fire came down from God from heaven and devoured them. And the devil, who seduced them, was cast into the pool of fire and sulphur, where both the beast and the false prophet shall be, and they shall be tormented day and night for ever and ever. This now pertains to the last judgment.]

Chapter 20

For I do not consider the thousand-year reign to be earthly; or if it must be so understood, they cease to reign when the thousand years are completed. But as the capacity of my understanding perceives, I shall set it forth. The number ten signifies the Decalogue, and the number one hundred shows the crown of virginity. For he who has preserved the undefiled purpose of virginity and has faithfully fulfilled the precepts of the Decalogue, and has kept watch within the chamber of his heart against impure habits or impure thoughts, lest they rule over him, he is truly 'a priest of Christ' and, perfectly accomplishing the thousandfold number, is believed to 'reign with Christ,' and rightly with him 'the devil is bound.' But he who is entangled by vices and the doctrines of heretics, in him 'the devil is loosed.' But because it says 'he is loosed' when the thousand years are completed, when the number of the perfect saints is fulfilled, in whom virginity reigns in body and heart, at the coming of the abominable one's advent, many, seduced by love of earthly things, will be tripped up by him and together with him will enter 'the pool.'

And after a little while the earth restores the bodies of the saints who had long been at rest: receiving an immortal kingdom with the eternal King, who shows that they shall rejoice with the Lamb, not only virgins in body but also in tongue and in thought.

Chapter 21

Now the city which he says is squared, shining with gold and precious stones, and the street paved, and the river flowing through the midst, and the tree of life on both sides bearing twelve fruits through twelve months, and that there is no light there, because the Lamb is the light thereof: and its gates of single pearls, three gates from the four parts, and that they cannot be shut: the 'squared city' shows the gathered multitude of the saints, in whom faith could in no way waver, just as it was commanded to Noah, that he should make the ark of squared timbers, which could bear the onslaught of the flood. The 'precious stones' show men strong in persecution, who could neither be moved by the storm of persecutors nor dissolved by the force of the rain from the true faith. Therefore they are joined with 'pure gold,' from whom the city of the great King is adorned. The 'street' truly shows their hearts cleansed from all filth, where the Lord may walk. The 'river of life' shows the grace of spiritual birth running. The 'tree of life on both banks' shows the coming of Christ according to the flesh, whom the old law foretold was to come and to suffer, and is manifested in the gospel. The 'twelve fruits through each month' show the diverse graces of the twelve apostles, which receiving from the one wood of the cross, they satisfy the peoples consumed by hunger with the preaching of the word of God.

He shows] the grace of spiritual doctrine to run through the minds of the faithful and to have brought forth many flourishing shoots of virtues, he shows S 13 lipa] part IK 14 he shows the coming in the flesh (-et I) IK whom .. Un. 17 they are shown om. g 15 old F and the gospel has manifested 93, and through the gospel now manifested ast S 16 of the apostles 17 it is shown F which CB, which S, which IKB, whom TFM, who g of the cross] add. life g receiving, the people consumed by hunger are satisfied by the word of preaching IK 18 they are satisfied TF, he satisfied g

And because He says that in the city there is no need of the sun, He clearly shows that the Creator of lights shines spotless in the midst thereof, whose splendor no sense can conceive nor tongue declare. On the four sides He says there are three gates, each made of single pearls: I believe there are four virtues: prudence, fortitude, justice, temperance, which cling to one another and when they are mutually mingled they make the number twelve.

Now the twelve gates: we believe them to be the number of the apostles, who, shining like precious pearls in the four virtues, make a way for the saints to enter the city of the holy ones—the light of their doctrine—revealing it, so that the choir of angels may rejoice in their manner of life. That the gates cannot be shut: it is clearly shown that the doctrine of the apostles is not overcome by any storm of those who contradict. Even the waves of the Gentiles and the heretics, while they rage with their insane superstition against the true faith, their conquered foam is dissolved, because the rock is Christ, by whom and through whom the Church is founded and is not overcome by any waves of raging men. Therefore, they are not to be heard, who assert that the thousand-year reign is an earthly one, who agree with the heretic Cerinthus. (For the kingdom of Christ, which now is, shall be everlasting in the saints, when the glory of the saints shall be manifested after the resurrection.)
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            T, et diffunditur II), om. S uerbis diffundi... hominum omissis
             post apostolos add. dicens: ite, docete onmes geutes, baptizantes eos in 
            nomine patris et filii et spiritus sancti (Matth. 28, 19) S 2 auricalco 
            GBFl, oricalco S in om. CB 3 conflato IKS, confiatum FM post 
            conflato (sic) add. pedes S apostolus TIKM quia FK passionem 
            FS post conflati add. in uniuersum orbem S, in uniuerso orbe g 
            4 ambulauit S, ambulat F 5 propheta] et propheta S 6 adorauimus 
            TC, adoramus B, adorabimus (-uimus F) in loco X post eius add. 
            dominum primum (ornisso quoniam) CB 7 et om. T 8 iudea F ubi 
            CB 9 Et.. septem add. X VII stellas K 10 stellas septem in d. 
            IKM, in dextera eius stellas septem S 11 septeformis F potestate S 
            12 exaltatum FM, exaltatO e T 13 uidistis et audistis <I> (item Actorum 
            cud. Cantabrig. lat. et Lu.xouiense lectionarium), uidetis et auditis 
            TS cum Vulg., uidetis CB 15 deus spiritum CBIK 16 post pater 
            add. inquit S manus e 17 §t I, sunt ponit post stellae g, om. K 
            18 nominatim CB, nominat in TX post nominatim add. in CB uocat) 
            et uocat fi, et uocat eas S

	12 I Tim. 3, 15 15 Esai. 4, 1

	1 et otn. j ( fecit FS solae om. CB suiit TIKMS 2 rjuia 
            adduli ex Victorino, om. codd. Hieronymi 3 differtur TFS, differunt y 
            quis uex.] qui uix illationera F, ex illa ratione quis S milituin] milium 
            B, similiuma maioreJ1 4 anteponat (-itI) maiori numero77T toto.J. 5 
            in Asia sine F, om. cet.; ego toto exercitui loquatur uncis inclusi 5 septeml 
            septemnatim S esse et septenatim] septem esse S septenatim T. 
            septinatim (II, septem CBS 6 nominatas] numeratas I edocuit 1 pri- 
            mum quidem] primo quod GB 7 ipse] etiam ipse S, et ipse g et 
            ipsum] typum S, et om. I septem om. T 8 numerus F 9 ad Phil. 
            om. lOl 10 post Col. add. ad hebreos IKM; uarietatem traditi ordinis
             nominum epistularum conspicis in Itac tabula:

	11 modum] numerum FS in b. contr.] in hebraicii trahens F 12 aitj 
              sic ait S 13 ecclesiam TF tipum (II post typum add. et S a T, 
              ab X per spiritum sanctum ab ysaia IK 14 pdicare F 15 phenderunt 
              F hominem] uirum IK cum Vulg.

	2 cf. Esai. 4, 1 7 I Cor. 15, 53 11 Paai. 4, 1 14 cf. Apnc. 2. 1—7

	1 post septem add. uero Sg post mulieres add. septem IKlJIS 
            2 tunicis suis] cum eis sunt CB 3 petunt] poscunt S ut.. 1. 4 illis] 
            tantum ut nomen illius uocetur super illas S ut om. F nocetur T
             4 post panem add. id est I post sanctum add. dicat F 5 suum scripsi, 
            suam T, om. X sibi] sibi uidelicet S 6 promissum 1K cum A, promissam 
            rFillS ut scripsi, et codd. tunicas uero (om. ut) S sibi 
            promissas] inmortalitatem promissam (I), om. S quibus IKS, qui T, 
            quae CBM, qua F 7 cooperire F post optant add. immortalitatis 
            est gloria S quibus] qua paulus ait apostolus S oportet] oportet 
            et CB, oportet ergo S hanc... inuiolatum] corruptibile hoc (hoc corruptibile 
            IKilI, hoc corruptionem F) induere incorruptionem X cum Vulg. 
            8 inuiolatum scripsi, inuiolatam T uestiri (alt.)] induere X 9 inmortalitate 
            FCB auferre F, auferri uero S post suum add. hoc est 
            emundari se a peccatis g post alt. inprop. add. enim S 10 auferetur Till 
            in] a«P 11 incipiunt uocari homines christi ani 8 12 in his ergo...p. 45,0 
            in solio iudicii = Beatus (93) p. 79-84 putes .. electionis] unius ecclesiae 
            catholicae fideles sunt quia una in septem pro qualitate (per qualitatem 
            g) fidei et electionis est Sg putes CB, potest T(I> post fieri add. 
            una et K, et I 13 septem uncis inclusi 14 Et om. KS, sed et 93 
            dilectionis IKM)&, lectionis F aut om. IKM, siue g scribens S 
            qui et] qui S, et qua F 15 et (alt.) om. F 16 cum] quam F

	2, 2

	2, 2. 3

	3 cf. Apoc. 2, 8-11 4 cf. ibid. 2, 12-17 6 cf. ibid. 2, 18-29 
            7 cf. ibid. 3, 1-6 8 cf. ibid. 3, 7-13 9 cf. ibid. 3, 14-22

	1 et pestif.] et posteros CB, praeposteros e dispensio 1', dissensio 
            S, dispensatio IKM portant] portant eos Fi3 fidei CB 3 ut ante 
            in quibus ponunt CBS in locis S 4 persecutiones F et.. fideles] 
            ut perseuerent fideles S, perseuerantes esse fideles IKM 5 sub pretextum 
            T, supra tectum F 6 faciant F et... ostendunt om. CB facienda 
            IKSIB aut...Z. 7 faciles om. CB 7 aut.../. 8 sunt om.IKM 8 structi 013 
            9 fortiter om. <I> arguit CB, arguent T, ad X eos] illos CB 
            10 archana CBX opera F 11 id sunt F ainorem] mortem IKM
             post omnibus add. atque IK 12 denuntians CB, adnuntiat F, annun- 
            tiat 1 14 In prima enim (enim om. g) ep. sic ait Sg 15 laborare te CB 
            16 me om. T longe] pOtit Zacltnam denuo incipit cod. D, cf. notam
             ad p. 23, 18 17 apostolos ..1.18 inuenisti] iudeos esse et non sunt et 
            inuenisti 8, cf. Apoc. 2, 9; 3, 9 18 eos] esse IK 19 expectant TIJS, 
            exspectant F 20 mediocriter F sed] et g

	XXXXIX. Vietorinus Pet.

	3

	2, 4. 5

	2, 5

	2, 6

	2, 7

	2, 9

	2 cf. Apoc. 2, 14 6 cf. ifatth. 22, 38

	1 talesque] et tales CB, ac tales g electiones FIK hominum 
            IK omnino IKg ne istis] Nescitis F 2 sibi] dei g, siue F 
            bonis om. T sibi bonis] bonis sibi IK haec pauca S 3 amorem .. 
            deseruisti] Et caritatem tuam inquit pristinam reliquisti X93, cf. Vulg. 
            4 excideris Ieg cum Vulg. 5 quoniam] quia IK 6 principalem T 
            7 cand. suum M 8 spargere] parcere F sic ... Nicolaitarum add. IV 
            (doctr. ten. Nic. F), sic (inquit add. S) habes et tu odire opera Nicolaitarum. 
            sed quoniam et ipse oderas tenentes doctrinam Nicolaitarum, 
            laudem expectas Sg (in cod. S uerba et laudem expectas posita sunt ante 
            ten. doctr. Nic.) 9 odire .. Nic. om. F nicholaitarum DeBI autem 
            se DCBI 10 exspectat F nicholaite CB 11 opera om. CB erant 
            (erat F) uncis seclusi ficti] factiosi IK post pestiferi add. qui CBKS 
            12 post nicolai add. apostolorum IK fecerunt DCB heresin T 
            post delibatum add. idolo IK 13 exorcidiaretur TF, cf. Georges, Wort' 
            formen p. 259, exorcizaretur cet. ut manducare possint 58 possit 
            TFS 14 octauo S pacem] panem IK collaudauit eos CB 
            15 scripsit D 16 paradisum T 17 frequentem IK 18 consuetudines 
            DCBI, consuetudinem S scio tribulationem tuam et paupertatem sed 
            diues es X, cf. 58 et Vulg. et (alt.) om. DCB

	3*

	2, 10

	2, 11

	2, 16

	2, 14-16

	18 cf. Num. 25, 1. 2 et 31, 16

	1 et om. TCB apud se talibus] apud tales IK 2 diuitie TD 
            recondite T, recognite DFM detractionem TDK, detrationem F 
            3 post Iudeos add. et non sunt S de sinagoga (-ae T) TKIJI, sinagoga 
            DFIS, sinagoga sunt CB 4 esto .. mortem add. X 5 ut perseuerent 
            .. mortem om. <I> 6 perseuerauerit D, perseuerauerint usque 
            in finem TCB (cf. Apoc. 2, 26), uicerit X93 cum Vulg. ledentur CB, 
            leduntur T 7 castigabuntur TCB infernum F 8 esse uiros] 
            seueros CB, se uiros D 10 permi3siones D, promissiones TCB, permixtiones 
            FIKSis, conmixtiones M pugnabo .. mei om. g 11 in 
            gladio IS habes .. I. 15 mei add. S 15 praeceperint IKM 16 fecerint 
            IK baiaham I doctrina FISg docebat.. I. 17 ante om. rIp, 
            praebet S 17 oculis e 18 esse] et se F delibata scripsi, delibatam 
            XS (quorum testium sensus hic est: Balaam doctrinam esse delibatam 
            notum est), delibatum g, deliberatam F, debilitatam lIf, debilitatos IK 
            et fornicari] ut fornicarentur IK notum est olim S, id quod olim 
            accidisse notum est g 19 mohabitarum Fe scandalizauerat III

	2, 15

	2, 17

	2, 24

	2, 25

	2, 26

	2, 28

	1 inter uos habetis S omisso subiecto uos inter uos om. T<I>\В 
            2 et] ut FS pretexto TF uiciastis D, uitiaretis TS, uitaretis F 
            3 de TD, om. eel. absconditum Clg bis et.. album add. FK31Sas 
            (album FKlYIIJ3, candidum S) 5 adoptio] est add. F in filium] 
            filiorum IK, fidelium M in .. scriptum add. X<8 8 faciendum F 
            significat] designat e 9 homines faciles DCB prophetias nouas 
            DCB 10 qt (ante arguit) om. B 11 aduersarii scripsi, aduersam 0 
            12 dolis scripsi, doloris TFis, dolores DCBMS, doloribus IK capita 
            GB\В pericula] et pericula DOBS 14 dedi] do IK leges MS 
            obseruationis T quid F 15 ut] uerum IK, sed S, om. F tenete 
            IK 16 nationes] gentes X cum Vulg. 17 constituet CB 18 stellam 
            matutinam quae noctem fugat: scilicet repromisit stellam matutinam quae 
            noctem fugat et lucem adnuntiat id est dei iudicium F promisit 
            DCBg 19 stello, enim matutina scripsi, stellam matutinam T, stellam 
            matutinam quae X, stella matutina DCB et om. DCBM 20 aeterni 
            diei initium 95

	3, 8

	3, 10

	2 id est CB, et T, est DFIKÇJJ, om. MS collatio F conseruatio 
            IKM 3 alias CBg quod om. CBFIK, quas g 4 opere inanes 
            scripsi, operationis TFIK, operationes cet. 5 illos] eos CB periclitanti 
            scripsi, periclitantis T, periclitati DCB, om. X93 6 esse salui CB
             et.. ait add. S esto .. cetera add.Xa 7 stabili .. ea owi.XSB stabili 
            scripsi (cf. Primasii textum [LXVIII 809 J.'Il] ubi pro: esto uigilans 
            et stabilis et confirma reliqua haud scio an scribendum sit: esto uigilans 
            et stabili reliqua), instabili VI]), stabiliui T, instaura CB 8 enim om. I 
            inneni IS meo om. IKM 9 uiuere et uirere scripsi cum PrÚnasio, 
            bibere et uiuere T, uiuere DCBFIlJIS, uirescere Kml 10 sicl sicut 
            CB ipsum] Christum gSQ et Christum] Christumque 8. ipsum uero g 
            11 in opera I non hab. in opere F 12 id est OS, est TDX conlectionis 
            T (cf. p. 41, 2. 43, 6), electionis cet. optima F post 
            optimae add. et IK consuetudines CB 13 declarat CBIK!В horum 
            scilicet] et IK post humiles add sunt S 14 rustici CB et (alt.)
             om CB immobilem I 15 timefacti TFM, tumefacti 33, tremefacti 
            IK, fracti aut timoris (-re g) Sg, territi DCB 16 post illos add. et 
            hoc IK, ex hoc M ecce ante dedi add. F cum Vulg. uos] te 
            FIMS osteum T (cf. Georges, Wortformen s. u.), hostium F ait 
            om. S 17 meae om. F

	3, 12

	3, 16

	3, 18

	12 cf. Apoc. 3, 15

	1 de r, ab X93 cum Vulg. 2 post huiusmodi add. homines F suam 
            om. CB nec scripsi, neque OB, necquidem TX, ne quidem 2)33 
            temptatione DF 3 fiet.. deij faciam illum columnam in templo dei 
            mei *I>33 cum Vulg. fit T 4 columnaj sicut enim columna S id 
            est] sic S tantam om. S tanta nobilitate TFM, totum nobilitatur 
            CB 5 consequetur Dm2IKg, consequitur TDmlFMS, Sequitur CB 
            in exordio nouae sectionis 6 septima classis DOB, septimae classis 
            IKJJI, septima eccJiis T, septem ecclesiis F 7 credentes .. 1. 8 locupletes 
            om. CBIKM in dignitatibus ..1. 8 locupletes om. F 8 quidem scripturae 
            CB tractantur CBS; detractantur = male tractantur 9 foris 
            .. intelleguntur om. F an sint] si sint IKJJI, sunt S et a nemine S 
            intelligitur CB 10 iactantes scilicet se S 11 opere IKMSft uacantes] 
            negantes CB ad illos om. IKS 13 ad omnem IK 14 qui 
            om. CB est (pr.) om. <I>33, es CB (bis), est et F nec (alt.)] 
            neque IKM sed] et TM, om. D nausiam facit] et nauseam facis 
            CB 15 te inquit (I> quamuis] quantum (1))8 neminem latet] 
            tamen neminem ledit S 16 huiusmodi] huius mundi IK 17 consulo] 
            suadeo S cum Vulg. 18 ut emas CBIKMSℬ potestis DCB, 
            possis IK

	3, 18

	3, 21

	4. 1 
            cf. 1,10

	1 aliquid pati] pati tribulationes et passiones X33 inungue TD, 
            unge F 2 scripturas C huius] scil. scripturae 4 scidio F redeunt 
            FIK 5 post sibi add. sunt S post sed add. et FIKS eis 
            mercedem CBIK 6 sedere.. solio] reddere eis solium IK sederej 
            sedem CB, residere M iudicis CB 8 post.. caelo add. X inquit 
            om. (1) - 9 osteum T ostium ... caelo om. IKM, ostium .. praedicator 
            otn. F noui...huc] nouum testamentum praedicatur IKMS praedicatur 
            TDml 10 ct uox .. huc add. X 11 tubae loquentis FS cum
             Vulg. 12 loquebatur om. S hic F 13 antea MS, om. DCB 
            14 et om. IKM patefactum] satisfactum DCB in caelis om. F 
            caelos elKM 15 audierat] ascenderat F 16 illam .. locutam S 
            esse om. DCB arguit OB, arguit eos g 17 alium in euangelio 
            om. T dicunt] dr F 18 locutum esse dicunt T cum... locutus sit 
            om. T locutus sit CB, sit locutus I, sit in pr. locutus S, locutus est 
            cet. 19 post populus add. qui S 20 aedificatus] praedicatus T

	4, 1

	4, 2

	4, 2 
            quod est sedes iudicii et regis, quem solium uidisse (se) ait similitudinem iaspidis et

	4, 3

	3 cf. Apoc. 1, 13 15 cf. ibid. 4, 3

	1 quem T 2 id est] idem DCB xps <1\ sps TS quasi TD(I>, 
            quam CBS 3 can debra T, cf. Archiv fiir lat. Lex. V 567 5 renuntiata 
            TFIl1 7 caelum CBg 8 qui.. caelum om. <I) ferturus TS, 
            laturus DCB 9 est om. T in caelum CB ait] sequitur IK 
            factus sum] fui X cum Vulg. 10 illis] eis S 11 manifestatur F 
            significanter TFS, significatur IKM 12 ait (ait om. 'I1) .. caelo add. 
            X solium positum T, sedes posita X 13 quod] quid IK sedis 
            T, cf. Georges, Wortformen s. tt. iudicis IK et supra .. sardini 
            add. X 14 aspectu] aspectui S, erat K, om. I sardinis I super 
            .. 1. 16 sardii om. IK11I supra S 15 quem] quod CB, om. FS se 
            addidi iaspis F 16 sardii Dm2eg, sardi TD, sardini CBF, sar- 
            dinis S iaspidis T coloris S color est] habet colorem I sardini 
            CB 18 manifestatur I quorum] quoniam CB duum] 
            duorum DS, duorum dum F, dei K, duorum (iudiciorum) dei I 19 cataclismum 
            TFI 20 et iris .. sedis add. X hyris FS saepius erat 
            om. IK

	4, 6

	4, 6

	4, 7. 8

	4, 10

	3 Gen. 9, 13

	1 hirin TS, hyrina F, yrim DCB, yris IKJI circa CBIK et 
            om. S 2 post et add. ad FSaa 3 inrigationem scripsi, in regenerationem 
            (-ne D) TD, in generationem I, in generatione I'KIIIS$, in resurrectione 
            OB, ambagibus additis: ne timerent ultra diluuium in generatione 
            dei sed ignem. Sic enim ait S iam T, om. X33 4 ne Fl, 
            nec YFlII. ut non IKg 5 ante solium autem] et ante sedem S, item 
            ante sedem IKM, iam ante sedem F similem T 6 id est donum S 
            post donum add. est IK 7 iudicat Dml, faciat X effudit TCBX 
            8 dicet T 10 procliuio F profluentem IX 11 inmobile DCBIK 
            traditum L'(ll 12 et.. sedis add. X, DE QVATTVOR ANIMALIA 
            add. T alterum quattuor animalia om. FJJi 13 sunt om. IK animal 
            add. X 14-15 similem T quater et adll. X ter secundus T 
            post sec. add. animal F 15 habens faciem add. X similem hominis 
            (addito et) X alt. similem 1K 16 uolantis TX 17 et om. FJtf 
            18 sunt om. S 19 foras T habent IK dicentia IKg 20 inquit 
            om. CB Arroc T, agius D, agyos CB ter

	XXXXIX. Victorinus Pet.

	4

	4 cf. Apoc. 4, 4 9 in quo .. domino] cf. Hieronymi prol. in euang. 
            quatt. (Nou. Test. lat. ed. Wordstvorth p. I p. 13, 12) 10 Marc. 1, 3 
            (Esai. 40, 3) 13 cf. Matth. 1, 17 15 cf. Luc. 1, 8 19 cf. Ioh. 1, 1 
            adsumptis.. disputat] cf. Hieron. prol. in euang. quatt. (ed. jYordstvorth 
            p. I p. 13, 16)

	1 deus om. g 2 XXIIII seniores .. deum om. F 3 deum IKMg, 
            dominum S 4 sedentes om. X hab. trib. om. X 5 testimonium IK 
            6 iudicia T post autem add.et TS 7 patriarchas T quod] 
            quae IK 8 uultibus CB, uuitus DFM habet CB traditionem F 
            9 similem TFS post animal add. euangelium CB sec. Marcum] 
            Marcum designatg 10 rugientis CBIKg uox .. domino om. g 11 domini 
            CBIMm2 figuram DM, figure IK innititur IKM, mittitur Dml 
            12 enuntians IK 13 numerat IK abraam F a Dauid om. TFS 
            14 post loco est add. DE EFFIGIAE QVATTYOR ANIMALIVM T 
            15 hominis effigiem CB a sacerdotio TDFIKM, sacerdotium CBS 
            16 ostia T apparente IK, -tern CBS post appa deest folium in cod. 
            D, cf. p. 61, 1 angelum CBS 17 post enarrat add. incipiens 1K 
            hostiae CBIK ipsam T, ipsius IK, om. CB conscriptionem TlK 
            18 uituli imaginationem tenet CB 19 dei om. F

	4*

	1 Marc. 1, 1-3 4 Matth. 1,1 5 Luc. 1, 5 8 Ioh. 1, 1. 2 
            14 Gen. 49, 9 18 cf. Hier. 48, 40

	1 disputans S incipiens g initium om. IK sancti euangelii F, 
            euangelium IK 2 ysaia IK 3 post deserto add. et ideo 1K 
            leonis .. effigiem TX, haec est leonis effigies CB mattheus T, 
            4 autem Iulls, est autem F, ait T, om. CB 5 abraam FS post 
            facies add. filii F autem] uero g dicit CBIK post fuit 
            add. quidam IKM 6 mulier ei T, uxor illi S, uxor eius IKM, utor 
            illius F cum Vulg. 7 autem om. <I> at ioannes cum iucipit g 
            10 haec .. uolantis] similitudinem aquilae uolantis ostendit g haec] 
            hoc I simile F 11 post autem add. suas euangelistae quaternas similitudines 
            in suis exordiis euangeliorum exprimunt S hii quatuor praebet 
            M, om. cet. et] in S, om. F 12 feret e, ferunt S 13 ad nos.. 
            est] cum ad nos praedicat est S, cum nobis praedicat est g 14 post 
            leonis add. et cum X 15 hominum S est om. TFM 16 quod] 
            quia K, cum F ipsum om. IKll1 obtulerit FMS 17 patri om. 
            IK quoniam] quod S mortem om. IKM deuicit elK 18 caelo 
            eM, caelum IK et (ante extendens) om. elKMg alas] manus IKJI

	4 cf. Apoc. 4, 4 9 in quo .. domino] cf. Hieronymi prol. in euang. 
            quatt. (Nou. Test. lat. ed. Wordstvorth p. I p. 13, 12) 10 Marc. 1, 3 
            (Esai. 40, 3) 13 cf. Matth. 1, 17 15 cf. Luc. 1, 8 19 cf. Ioh. 1, 1 
            adsumptis.. disputat] cf. Hieron. prol. in euang. quatt. (ed. jYordstvorth 
            p. I p. 13, 16)

	1 deus om. g 2 XXIIII seniores .. deum om. F 3 deum IKMg, 
            dominum S 4 sedentes om. X hab. trib. om. X 5 testimonium IK 
            6 iudicia T post autem add.et TS 7 patriarchas T quod] 
            quae IK 8 uultibus CB, uuitus DFM habet CB traditionem F 
            9 similem TFS post animal add. euangelium CB sec. Marcum] 
            Marcum designatg 10 rugientis CBIKg uox .. domino om. g 11 domini 
            CBIMm2 figuram DM, figure IK innititur IKM, mittitur Dml 
            12 enuntians IK 13 numerat IK abraam F a Dauid om. TFS 
            14 post loco est add. DE EFFIGIAE QVATTYOR ANIMALIVM T 
            15 hominis effigiem CB a sacerdotio TDFIKM, sacerdotium CBS 
            16 ostia T apparente IK, -tern CBS post appa deest folium in cod. 
            D, cf. p. 61, 1 angelum CBS 17 post enarrat add. incipiens 1K 
            hostiae CBIK ipsam T, ipsius IK, om. CB conscriptionem TlK 
            18 uituli imaginationem tenet CB 19 dei om. F

	4*

	1 Marc. 1, 1-3 4 Matth. 1,1 5 Luc. 1, 5 8 Ioh. 1, 1. 2 
            14 Gen. 49, 9 18 cf. Hier. 48, 40

	1 disputans S incipiens g initium om. IK sancti euangelii F, 
            euangelium IK 2 ysaia IK 3 post deserto add. et ideo 1K 
            leonis .. effigiem TX, haec est leonis effigies CB mattheus T, 
            4 autem Iulls, est autem F, ait T, om. CB 5 abraam FS post 
            facies add. filii F autem] uero g dicit CBIK post fuit 
            add. quidam IKM 6 mulier ei T, uxor illi S, uxor eius IKM, utor 
            illius F cum Vulg. 7 autem om. <I> at ioannes cum iucipit g 
            10 haec .. uolantis] similitudinem aquilae uolantis ostendit g haec] 
            hoc I simile F 11 post autem add. suas euangelistae quaternas similitudines 
            in suis exordiis euangeliorum exprimunt S hii quatuor praebet 
            M, om. cet. et] in S, om. F 12 feret e, ferunt S 13 ad nos.. 
            est] cum ad nos praedicat est S, cum nobis praedicat est g 14 post 
            leonis add. et cum X 15 hominum S est om. TFM 16 quod] 
            quia K, cum F ipsum om. IKll1 obtulerit FMS 17 patri om. 
            IK quoniam] quod S mortem om. IKM deuicit elK 18 caelo 
            eM, caelum IK et (ante extendens) om. elKMg alas] manus IKJI

	4, 6 b

	4, 8

	2 cf. Apoc. 1, 16 b 3 cf Gen. 2, 10 10 cf. Apoc. 4, 4

	1 suam plebem CB haec TFml ergo om. CB 2 sunt e 5 ea 
            om. Y(I) id est] in g 6 praedicationis IK specialem CB 7 quae] 
            qui TFS superuenientia F 8 quae] qui TFI alae senae CBIK 
            sunt test. CB 9 ideo FIKS post uiginti add. et S totidem IKM 
            10 numero sunt scripsi, numeros Y(Į)S, numerum codex Millanii supra F
             post tribunalia add. sedentes S sed] et I 11 nec] et F, om. IKZlf 
            12 post fidem add. non <l> nisi habet F pronuntiata F 13 a terra 
            om. F 14 inuenietur TFMS 15 tamen om. g haereant] ereant T, 
            erant lIl, sint IK, mereantur F 18 fuerat I, erit e, esset 58 p. 265 
            eorum S haec g post hoc add. enim S tenens CB, teneat F 
            post catholica add. quae S 19 antea g post cons. add. sunt et S post 
            uolat add. quippe S 20 post a terra add. in altum I haereticis cg 
            testimonium propheticum F 21 ante eis add. et g adsunt eis] a 
            suis I eis om. K 22 iudei TFIK, iudeis CBMS qui] quia OB S

	4, 5

	7 Matth. 19, 27. 28 12 Gen. 49, 16

	1 adsunt eis] a suis I eis 33, om. cet. uiuunt] uolant 8, uolabunt F 
            2 afferent TJJI 3 conserentes S accipiuntur OB, accipitur F, reci- 
            piuntur I, recipiunt K 4 quos] quod et 23 Epithonis S teodri F, 
            Theudori 58 p. 265 5 post diximus add. seniores S patres] patriarchas 
            g apostoli TCB, apostolos eX33; an apostoli: (eos) scribendum? 
            9 solium] sedern g, cf. Vulg. 10 super d. tr.] super sedes duodecim e, super 
            duodecim CB 11 quia TIKJJlS, qui CBFg 12 iudicauit T 13 sicut et 
            Ulla tribus in Israel g, cf. Vulg. 14 et a sede .. ardentes add. X 15 et 
            septem .. tonitrua om. I ardentis FK exire T, procedentes FM, procedentia 
            KS 16 facies e 17 ardentis YS, ardentes (])g significant IKg 
            predicationemF et reprom. om. CB promissiones F a deo] adoptionisg 
            19 tonitrua..uerha om.F 20 sunt CB facies F ardentes IJJIg donum] 
            predanumi'1 sancti spiritus CB 21 quod] quoniam CB cuni om. 0 
            ligno ... per om. 0 propter homoeoteleuton lignum IP..ZWS, ligno IKS

	4, 10

	4, 9

	4, 10 c

	12 cf. Ioh. 12, 13 13 cf. Matth. 21, 8

	1 haec fierent] efficerent F dixit M, dicunt F dicit uniuersos] 
            diuersos CB 2 cum] et cum IK post darent add. illi g 3 euangelia 
            TI, euangelica FMS%3, euangelii K actio] actionem prophetiam 
            CB 4 domini et doctrina] et doctrina domini g doctrinam CBS 
            5 uerbo F digno TFlII, dignum K que] quo F exultant] 
            exaltatum IKM sentientes g se rite scripsi, secreta F, secreta et 
            YilLS'93, se secreta et IK 6 et om. T quia uenerat] cum uenit CB 
            deuinceret scripsi, distingueret I, disiungeret cet. 7 solum CB dignus 
            om. IKM 8 quotquot om. 0 habebant TX, habentes CB aliquas$33 
            optimas IK%3 post coronas add. et IKMS1& 9 eas T, 
            coronas suas X 10 uictoriam] gloriam uictoriae g, gloriam uictoriam 
            codex Millanii post uictorias add. suas proiecerunt Millanius 11 hoc .. 
            suppleuit om. F et] est quod S, om. IK supplebit S, subpleuisse 
            IKM spiritu sancto ostendente 33 p. 266 ostendo T, ostendit IK 
            12 enim om. IKM uenit CB Hierosolymos e 13 noster om. I illi 
            om. IK in om. BSSĮ3 14 post palmarum add. in K 15 ostendentes g 
            patrum] patriarcharum $93 et om. g 16 post magnoium add. 
             scilicet S 17 suarum om. CB

	5, 1

	5, 2

	5, 3

	5, 6

	1 autem] incipit post lacunam cod. D, cf. p. 51, 16 2 quoniam] 
            quae g dantur g, dabatur I 4 et uidi... septem add. X 5 in .. 
            septem om. X 7 deintus T, intus DCB post septem add. liber hic 
            X 8 manu F domini] dei e post nostri add. Iesu Christi S 
            9 qui om. T 11 aliqui T pconantem lil, personantem IK, praedicantem 
            FS cum Vulg. 13 post alt. soluere add. VII IK 16 infra T, 
            subtus IIClflS, subter g, sub F terra F aperire librum add. S 
            17 autem om. (I) sigilla T, signacula (I), librum S est] id est IM 
            pro homine T, per hominem X 18 est om. DCB de TIKMS, in 
            DCBF 19 terram F nec TIKMS, neque DCBF requiem TI 
            20 quem] quod autem (I> post uidisse add. se (II post agnum add. 
            stantem X 21 septern) V. T enim] non Ig 22 tunc] ic I uarias] 
            uanas e

	5, 5

	5, 6

	9 Gen. 49, 8. 9 12 Esai. 53, 7 (Act. 8, 32) 13 cf. Ioh. 19, 33 
            17 Ex. 34, 33

	1 ipse I 2 et (ante mortem)] qui S 3 iustum] uictuni IK institui 
            K a deo] domini g post substantiam pergit cod. I: <sig)nificat 
            (cl. p. 69, 13): desunt duae paginae folii 5 hunc scripsi (cf. 
             notam lin. 8), unum TD, unde CB 6 post textum ecce.. dauid ciddunt 
             unum dicit leonem de tribu Iuda uicisse, qui est radix Dauid FKJYl 
            8 ante leonem add. hunc X genesin T ubi] ut e 9 laudant 
            TDKM, laudabunt CBFS cum Vulg. recubasti S obdormisti DCB,
             cf. Cypriani testim. I 21 10 resurrexisti DCB 11 deuincendum g 
            12 post patiendum add. uero S hominibus] omnibus F 13 ductus 
            eKMg sed .. dictus est om. M 14 quasi] qui DCB hic ergo] 
            incipit cod. H hic ergo] hinc H, hic KlvI, item F et resignat 
            om. CB 15 signat D signauerit FlIl hoc fine et TDFKJYI, hoc 
            significans S, hoc Finees et H, ob hoc Finees et CB 16 legisdator 
            CB 17 passionis om. CB sic ad populum locutus est II 18 uerbal 
            dicta H 19 post temporis add. Christi FKlvl, eius g cum] tunc CB 
            legem addidi, om. 0

	1 cf. Hebr. 9, 19 (Ex. 24, 8) 2 Hebr. 9, 20 13 cf. I Cor. 15, 21

	1 legis et CB, legis de e acceptam lanam sucinam (sucidam D, 
            succidam H) et sanguinem uituli et aquam TDFHM 2 sparsit KM 
            uniuerso populo F post hic add. est Ilg 3 qui muudauit uos TX, 
            quod (qui D) mandauit ad uos DCB igitur] ergo e 4 hominem (scil. 
            Moysen)] homines H diligenter om. F in UIium cohaerere] in mundo 
            coercere CB 5 nec] non g et om. DCB 6 post nulla add. enim S 
            9 testatoris om. CB modo om. F merito resignatur] designatur 
            moritura CB resignantur B, signatur FS 10 pronuntiata TDHS, 
            praenuntiata CBKM, praedicata F 11 impleuit HK 12 substantiam 
            FHg 13 ut eS, et cet. per unum] pro uno F omnes .. corpus 
            om. HKM 14 debitum CB susceperant DCB, suae ceciderant S 
            post succiderant add. ita DCB pro unum F post unum add. 
            etiam S 15 uitam Dm2FKMg resurgent eM ergo] uero F post 
            aperitur add. et creditur B 16 post modo add. enim g 17 ostias F 
            oblationis γΦg, oblationes S 18 sacerdotium Tip, sacerdotum S 
            chrismae g, chrysmae T, chrysme DH, chrisme S, chrismatis K, crismate 
            M, crisma F, carisma CB, charisma e fabricatur II aedis 
            T, sedis FlYI, sed in his H, sed et KS testimoniis H

	XXXXIX. Victorinus Pet.

	5

	5, 6

	9 Gen. 49, 8. 9 12 Esai. 53, 7 (Act. 8, 32) 13 cf. Ioh. 19, 33 
            17 Ex. 34, 33

	1 ipse I 2 et (ante mortem)] qui S 3 iustum] uictuni IK institui 
            K a deo] domini g post substantiam pergit cod. I: <sig)nificat 
            (cl. p. 69, 13): desunt duae paginae folii 5 hunc scripsi (cf. 
             notam lin. 8), unum TD, unde CB 6 post textum ecce.. dauid ciddunt 
             unum dicit leonem de tribu Iuda uicisse, qui est radix Dauid FKJYl 
            8 ante leonem add. hunc X genesin T ubi] ut e 9 laudant 
            TDKM, laudabunt CBFS cum Vulg. recubasti S obdormisti DCB,
             cf. Cypriani testim. I 21 10 resurrexisti DCB 11 deuincendum g 
            12 post patiendum add. uero S hominibus] omnibus F 13 ductus 
            eKMg sed .. dictus est om. M 14 quasi] qui DCB hic ergo] 
            incipit cod. H hic ergo] hinc H, hic KlvI, item F et resignat 
            om. CB 15 signat D signauerit FlIl hoc fine et TDFKJYI, hoc 
            significans S, hoc Finees et H, ob hoc Finees et CB 16 legisdator 
            CB 17 passionis om. CB sic ad populum locutus est II 18 uerbal 
            dicta H 19 post temporis add. Christi FKlvl, eius g cum] tunc CB 
            legem addidi, om. 0

	1 cf. Hebr. 9, 19 (Ex. 24, 8) 2 Hebr. 9, 20 13 cf. I Cor. 15, 21

	1 legis et CB, legis de e acceptam lanam sucinam (sucidam D, 
            succidam H) et sanguinem uituli et aquam TDFHM 2 sparsit KM 
            uniuerso populo F post hic add. est Ilg 3 qui muudauit uos TX, 
            quod (qui D) mandauit ad uos DCB igitur] ergo e 4 hominem (scil. 
            Moysen)] homines H diligenter om. F in UIium cohaerere] in mundo 
            coercere CB 5 nec] non g et om. DCB 6 post nulla add. enim S 
            9 testatoris om. CB modo om. F merito resignatur] designatur 
            moritura CB resignantur B, signatur FS 10 pronuntiata TDHS, 
            praenuntiata CBKM, praedicata F 11 impleuit HK 12 substantiam 
            FHg 13 ut eS, et cet. per unum] pro uno F omnes .. corpus 
            om. HKM 14 debitum CB susceperant DCB, suae ceciderant S 
            post succiderant add. ita DCB pro unum F post unum add. 
            etiam S 15 uitam Dm2FKMg resurgent eM ergo] uero F post 
            aperitur add. et creditur B 16 post modo add. enim g 17 ostias F 
            oblationis γΦg, oblationes S 18 sacerdotium Tip, sacerdotum S 
            chrismae g, chrysmae T, chrysme DH, chrisme S, chrismatis K, crismate 
            M, crisma F, carisma CB, charisma e fabricatur II aedis 
            T, sedis FlYI, sed in his H, sed et KS testimoniis H

	XXXXIX. Victorinus Pet.

	5

	1 post uiginti add. autem F 2 post fialas add. aureas K post 
            habentes add. et X 3 nouum*X>CB populo FKM 4 ostendit] significat 
            S cantantem om. H, cantantcs FK 5 conferentem CBS, confe- 
            rentes K 6 nouum etiam .. resurgere praebet F, om. cet. et Beatus p. 289 
            7 post nouum (alt. et lin. 8. 9) add. est TX quater ante cum add. eum H 
            8 in caelos CBg, ad celos K, in caelum FH 9 dare X nouum .. homines 
            om. S sancto spiritu Bg signare T(I) 11 corda TF cordam i. 1. 
            extensam DmlCB 12 post significat add. id est T 13 et] ex DCB 
            propagine CB post propag. add. et DCB post angelorum add. aut 8, 
            autemjr 14 post immo add. omnium laus S omnium] omnibus TFMSQ, 
            hominibus H (item Beati cod. Burgensis) salus = aaitaajj.6;, salutatio 
            salus ettest. om. DCB 15 creationis] dominationis D, dominationes CB 
            referentiae T, referentiam D, referent iam CB gratulationem] gratiarum 
            actionem CB 19 pronuntiacio H 20 sigilla S, singula T (bis),
             om. cet. 21 dicant TFHS, dicit CB omnes simul sigillos apertos K 
            tamen alt. om. S

	5*

	6, 1. 2

	6, 1

	11 cf. Apoc. 6, 4. 5. 8 17 Mattli. 24, 14

	1 et... habens arcum add. X uidi om. S 2 post sigillis add. 
             uidi et S 4 in illum S, super illum Hg nani om. X apertum 
            primum sigillum F o dicit Dm2CBX, cum dicat T93 6 in primo 
            TD, primo CB, in ipso (P, in ipso (factum) in primo S, per ipsum 
            primo g 7 caelo TFM, caelum H5В, caelos DCBKS 8 sanctum] 
            suum B uerbo FK\8 per addidi praedicationis CB 9 corda 
            CB humanum] hominum DCB pergentes] pertingentes Dm2S 
            ut om. 58 uincerent DCBFH 10 coronas F premissa T 
            11 pestes] pestilentias g 12 in om. C nostro om. DGB praedicata 
            CBg 13 <sig)nificat] denuo incipit cod. I, cf. p. 63, 3 
            significant CBS omnia om. IK 14 quattuor om. CB 
            inuitatas F 15 uidebat] audibat T, audiebat HM 16 cum] id 
            est IK sps scs T(l) in orbem missum] misso in orbem CB, cucurrit 
            per orbem H 17 missus TipS dominus om. IKM 19 omnibus] 
            coram CB

	1 post uiginti add. autem F 2 post fialas add. aureas K post 
            habentes add. et X 3 nouum*X>CB populo FKM 4 ostendit] significat 
            S cantantem om. H, cantantcs FK 5 conferentem CBS, confe- 
            rentes K 6 nouum etiam .. resurgere praebet F, om. cet. et Beatus p. 289 
            7 post nouum (alt. et lin. 8. 9) add. est TX quater ante cum add. eum H 
            8 in caelos CBg, ad celos K, in caelum FH 9 dare X nouum .. homines 
            om. S sancto spiritu Bg signare T(I) 11 corda TF cordam i. 1. 
            extensam DmlCB 12 post significat add. id est T 13 et] ex DCB 
            propagine CB post propag. add. et DCB post angelorum add. aut 8, 
            autemjr 14 post immo add. omnium laus S omnium] omnibus TFMSQ, 
            hominibus H (item Beati cod. Burgensis) salus = aaitaajj.6;, salutatio 
            salus ettest. om. DCB 15 creationis] dominationis D, dominationes CB 
            referentiae T, referentiam D, referent iam CB gratulationem] gratiarum 
            actionem CB 19 pronuntiacio H 20 sigilla S, singula T (bis),
             om. cet. 21 dicant TFHS, dicit CB omnes simul sigillos apertos K 
            tamen alt. om. S

	5*

	6, 1. 2

	6, 1

	11 cf. Apoc. 6, 4. 5. 8 17 Mattli. 24, 14

	1 et... habens arcum add. X uidi om. S 2 post sigillis add. 
             uidi et S 4 in illum S, super illum Hg nani om. X apertum 
            primum sigillum F o dicit Dm2CBX, cum dicat T93 6 in primo 
            TD, primo CB, in ipso (P, in ipso (factum) in primo S, per ipsum 
            primo g 7 caelo TFM, caelum H5В, caelos DCBKS 8 sanctum] 
            suum B uerbo FK\8 per addidi praedicationis CB 9 corda 
            CB humanum] hominum DCB pergentes] pertingentes Dm2S 
            ut om. 58 uincerent DCBFH 10 coronas F premissa T 
            11 pestes] pestilentias g 12 in om. C nostro om. DGB praedicata 
            CBg 13 <sig)nificat] denuo incipit cod. I, cf. p. 63, 3 
            significant CBS omnia om. IK 14 quattuor om. CB 
            inuitatas F 15 uidebat] audibat T, audiebat HM 16 cum] id 
            est IK sps scs T(l) in orbem missum] misso in orbem CB, cucurrit 
            per orbem H 17 missus TipS dominus om. IKM 19 omnibus] 
            coram CB

	6,3.4

	6, 5

	6, 6

	6 Luc. 21, 10. 11. 11 Matth. 24, 7

	1 recensiones Hieronymi et posteriorum secundum ordinem apocalypsis
             sectionem de equo rufo ponunt ante sectionem de equo nigro Et cum 
            ... magnus add. X sigillum H;S cum Vulg. sequens] secundum Hg\Į3 
            cum Vulg. 2 exiit HSH3, ecce FIKM alter om. IKM equus alter F 
            3 data est gloria magna K 4 post equus add. quoque H russeus 
            TDml, roseus CB'is, rufus cet. eum] illum H 5 bella futura significant 
            g 6 enim om. IK 7 post magni add. per loca IKS cum Vulg. 
            hic] hinc TFm1, hi H est om. Tip russeus TDmlS, roseus CBIKg, 
            rufus HM 8 Et cum .. sua add. X 9 animal tertium F 10 in eo g, 
            super illum H staterem FK 11 autem om. X erit HIK 12 extendunt 
            H 13 quando] quoniam e magna om. IK est] erit 
            DIKM futura] uentura B quamque e 14 omnes] homines KM 
            15 post statera add. autem X post examinis add. est g 16 ostenderet 
            TDm2eS, ostenderit DmlCBM, ostendet I, ostendat H, ostenduntur K 
            dux T, duas DCB, dein eg, enim IlS'is, enim dux FIKM ne] non S 
            id est.. percusseris om. F 17 homines spirituales IKM spiritalem T, 
            epiritualem (-es) cet. post est add. enim F

	6, 9

	6 cf. Matth. 24, 7 14 cf. Ex. 30, 3 et 27, 2

	1 Et cum .. mors add. X 2 pallidus equus K 4 autem om. <I> 
            5 promiserat IKgs$ (p. 300) 6 uentura IK 7 cum enim dicat om. 
            F, quod enim dicit IK inferus H, item cod. Amiatinus sequitur T, 
            sequebatur X cum Vulg. illum] eum CBK expectabat BIKg 10 Et 
            cum .. interfectoram add. X sigillum H cum Vulg. sub altari H 
            11 post altare add. dei HIKM occisorum] interfectorum FK post 
            interf. (occisorum I) add. dicit se IK post uidisse add. se narrat S 
            12 post ara (pr.) add. dei S terra (aZ £ .)] terram T 13 faciem scripsi, 
            factae F, facie cet. meditante TFM, mediante IK et codex Millanii, 
            meditantes S, medietatem H; post meditante supple eo qui TFHMS, 
            quae cet. 14 aureas TD(l) et aeream S, et H, om. cet. extrinsecus 
            om. DCBIKM fecerat ponit post aras S 15 aram <&SS, auream T, 
            aram auream S, aram auream coelum g nobis om. M

	6, 10

	6, 11

	1 Matth. 5, 23. 24 6 cf. Ex. 30, 10 et Hebr. 9, 7 8 cf. Hehr. 
            9, 8 12 cf. Luc. 16, 26

	1 offeres TDFS, offers cet. 2 ad] ante F munerans scas F orationes] 
            oblationes T quae] quas eg quae off. or. sunt IK 3 quia 
            frater tuus habet aliquid adu. te IK cum Vulg. aduersum te frater 
            tuus H 5 aram] altare FK cum Yulg. ascendent D operationes H 
            si TDmlFIK28, sic Dm2HM, sicut CB, om. S 6 sacerdos F 7 in- 
            troibat Fm2 crisma CFIM, chrismam T, chorismum H 8 significantes T 
            hoc om. K 9 Sicut (= sicut ut) I sicut.. agnoscitur om. BIJJ 
            cognoscitur H, intelligitur C aerea] aurea H 10 qua] quam T 
            remota.. ignibus] penarum et ignium IK a om. DCB 11 quidem 
            om. IK 12 audiantur F, audientur g iusti] iniusti I sed] et DGB'iS 
            neque] nec F, non g illic YKMSS&, illuc Heg, illis F transme*ari 
            Dm2, transmeare CB cum Vulg. hos] nos e, os F 13 ergo] enim F 
            tantas S, tantum 58, cantus IK, sanctos g expectere D, expectare 33 
            14 id est om. lICJI corpori TF 15 qui oninia] quoniam H uidet] 
            iudicat I 16 et pr. om. DCB, etiam g 17 est uentura g expectate 
            GB58 expectare et om. I 18 solatium F et datae ... albae add. 
            X cum Vulg. et om. S singulis M stolae albae singulis F

	6, 11

	6, 9

	6 cf. Matth. 24, 7 14 cf. Ex. 30, 3 et 27, 2

	1 Et cum .. mors add. X 2 pallidus equus K 4 autem om. <I> 
            5 promiserat IKgs$ (p. 300) 6 uentura IK 7 cum enim dicat om. 
            F, quod enim dicit IK inferus H, item cod. Amiatinus sequitur T, 
            sequebatur X cum Vulg. illum] eum CBK expectabat BIKg 10 Et 
            cum .. interfectoram add. X sigillum H cum Vulg. sub altari H 
            11 post altare add. dei HIKM occisorum] interfectorum FK post 
            interf. (occisorum I) add. dicit se IK post uidisse add. se narrat S 
            12 post ara (pr.) add. dei S terra (aZ £ .)] terram T 13 faciem scripsi, 
            factae F, facie cet. meditante TFM, mediante IK et codex Millanii, 
            meditantes S, medietatem H; post meditante supple eo qui TFHMS, 
            quae cet. 14 aureas TD(l) et aeream S, et H, om. cet. extrinsecus 
            om. DCBIKM fecerat ponit post aras S 15 aram <&SS, auream T, 
            aram auream S, aram auream coelum g nobis om. M

	6, 10

	6, 11

	1 Matth. 5, 23. 24 6 cf. Ex. 30, 10 et Hebr. 9, 7 8 cf. Hehr. 
            9, 8 12 cf. Luc. 16, 26

	1 offeres TDFS, offers cet. 2 ad] ante F munerans scas F orationes] 
            oblationes T quae] quas eg quae off. or. sunt IK 3 quia 
            frater tuus habet aliquid adu. te IK cum Vulg. aduersum te frater 
            tuus H 5 aram] altare FK cum Yulg. ascendent D operationes H 
            si TDmlFIK28, sic Dm2HM, sicut CB, om. S 6 sacerdos F 7 in- 
            troibat Fm2 crisma CFIM, chrismam T, chorismum H 8 significantes T 
            hoc om. K 9 Sicut (= sicut ut) I sicut.. agnoscitur om. BIJJ 
            cognoscitur H, intelligitur C aerea] aurea H 10 qua] quam T 
            remota.. ignibus] penarum et ignium IK a om. DCB 11 quidem 
            om. IK 12 audiantur F, audientur g iusti] iniusti I sed] et DGB'iS 
            neque] nec F, non g illic YKMSS&, illuc Heg, illis F transme*ari 
            Dm2, transmeare CB cum Vulg. hos] nos e, os F 13 ergo] enim F 
            tantas S, tantum 58, cantus IK, sanctos g expectere D, expectare 33 
            14 id est om. lICJI corpori TF 15 qui oninia] quoniam H uidet] 
            iudicat I 16 et pr. om. DCB, etiam g 17 est uentura g expectate 
            GB58 expectare et om. I 18 solatium F et datae ... albae add. 
            X cum Vulg. et om. S singulis M stolae albae singulis F

	6, 11

	6, 12

	6, 13

	6, 14

	77, 3-79, 2] hanc sectionem ex Ticonii commentariis depromptam 
            addunt Hieronymi et posteriorum recensiones

	3 Et.. magnus add. X signum FM, signaculum HIK, sigillum S 
            et ecce terrae motus magnus I 4 sextum sigillum T, in sexto sigillo X 
            est alt. om. g 5 ipse S post est add. illa S pers. 
            nou. CB 6 Et.. cilicium add. X cilicium (IJ93, saccus cilicinus S 
            Sol.. saccus om. <l> ut om. T 7 post saccus add. id est X 
            splend. doct. obsc. CB 8 Et.. sanguis add. X tota om. H
             post est add. sicut HI, ut g Luna sanguinea om. <I> 9 qui 
            pro Christo sanguinem fuderunt H fundens IKM 10 Et.. in terram 
            add. X stellas cadere TD>8, stellas eiusdem CB, stellarum casus 
            FHKMS, stellarum casus signat I 11 perturbari Φβ, pro Christo 
            turbari 8 quemadmodum .. suos add. X 12 post grossos add. suos X 
            per persecutionem IS, persecutionem TH, persecutione cet. 13 separari] 
            quando (per) pers. hom. ab eccl. separantur X 14 Et.. inuoluitur 
            add. X acsi] quasi HI, ut K 15 inuolui] inuoluitur IK post 
            inuolui add. id est FHMS ecclesiam S, ab ecclesia H fiet S
             post fit codd. FHM propter foliorum in archetypo transpositionem
             statim transeunt ad uersum c. XI u. 1: Et data est mihi harundo 
            et.. sunt add. S cum Vulg. 16 et pr. om. S mons] montes Ill
             insula T

	9, 13-14

	9, 13. 14;
             cf. 7, 1 
            I in ΥΦ = capitis IX u. 13.             14 expositio in             S (V 332 M)

	7, 1

	9, 14

	7, 9

	II in ΥΦ = capitis VII u. 9             expositio in S             (V 331 M)

	10 Deut. 32, 8

	1 post motae add. sunt I post nouissima TD (persecutio add. Dm21, 
            nouissimam CB, Nouissima persecutio 1K transitur ad uerba: arundinem 
            similem uirgae etc. (Et data est mihi liarundo etc. add. IK) id 
            est ad capitis XI u. 1 expositionem; huius autem loci id est capitis VII 
            u. 1 interpretationem post caput XII u. 5 a continuari ex apparatu
             critico apparet, qui illic exstat nouissima .. fugientes praebet S bis:
             hoc loco et cap. XII u. 5 a Sequuntur tria additamenta llieronymi
             (T), quorum ordo in recensione (I) ita seruatwr, ut textus apocalypsis
             accedat, in recensione mixta S mutatur, ut primum capiti IX u. 13 et
             14, alterum cap. VII u. 9, tertium cap. VIII u. 1 adiungatur 3 Post 
            haec... Eufraten add. X Post haec] et S cum Vulg. unum] uocem 
            unam g cum Vulg. 4 dicens] dicentem sexto g cum Vulg. 5 stantes 
            in] id est g angulis IK 6 ad fiuuium magnum Euphratem g 7 quattuor 
            angelos otn. X angeli CB 8 uenti CB flunien DHIKM, 
            flumine TFS, fluuium CBg 9 post sunt quattuor add. quattuor uero 
            IKM genti] generi I a deo om. HS 10 lex om. CB eos] 
            terminos gentium I, cf. Vulg. super numeros CB 11 expleatur g 
            12 egredientur IKM 13 ueniunt MS, ueniant F 14 Post... albas 
            add. X uidi turbam magnam HK cum Vulg. et ecce turbam 
            magna 1 nullus] nemo Mg cum Vulg. 15 ex omnibus gentibus et 
            populis H amictis Fill stolas albas F, stolis albis cet. cum Vulg.

	7, 9

	7, 14

	8, 1

	8, 1

	III in ΥΦ = capitis VIII u.  1 expositio in             S (V 333.             332 M

	7, 2

	17 Mal. 4, 5. (5

	1 autem om. X dicitur IK turbam I multa] magna K ex 
            omnibus tiibubus II et ex omnibus FII ex omnibus om. CB 
            2 credentibus] gentibus F in sanguine S cum Vulg. 3 per baptismum 
            S 5 Et.. horae add. X sigillum K cum Vulg. silentium .. 
            horae om. S 6 fere] quati II cum Vulg. rnedium F, medio K, 
            dimidium 31 dimidia hora JI, media hora 1 cum Vlllg. Septimo.. 
            sigillo om. S aperto] autem B 7 semihora] st-niora F, media 
            ferme hora g post semihora add. spmihora CB. add. per quod significatur 
            X est om. X 8 interruptio e silentio om. DCB pandem 
            C, eam g 9 repetiuit IK hie] id F 11 Et.. uiui add. X 
            post uidi add. alterum g cum Vulg. ab ortu solis HIK cum Vulg.,
             om. F sigt.uni FH cum Vulg. 12 Angelum .. sole om. X 13 solo 
            Dml, solum CB est] erit I, erat KM. om. CB 14 a om. FH 
            15 intollerabili IKM haec ... legimus] quae in libris et ueter;s et 
            noui testamenti praedicta legitur 1K apertione] appetitione F 
            librorum e et (ante ueti-ris) om. CBg 16 noua F dominus 
            om. g 17 malachim T, malitiam F mitto FIK tesbiten TF, 
            prophetam I
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	6

	5 cf. Apoc. 7, 4-9 8 cf. ibid. 8, 3 sqq. 9 cf. ibid. 8, 6 sqq. 
            10 Matth. 26, 41 (= Marc. 14, 38; Luc. 22, 46) 11 Matth. 24, 21. 
            22, cf. Marc. 13, 19. 20 15 Matth. 24, 31

	1 et cor.. ad filios om. g propter homoeoteleuton 2 proximum] propriuin 
            H 4 et om. DCB 5 etiam om. g ut diximus (quae uerba 
            sunt Hieronymi interpolatio) om. CB, maximus T ex Iudeis om. I 
            crediturorum S, creditorum H et om. FHI 6 post multitudinem 
            add. quam nemo poterat dinumerare S 8 mittit H etiam om. T 
            in caelum e 9 illos Fg ira T, ire F scotomari (deriuatum a
             Graeco oxdtu)p.a) TH, stotomari Dml, scuto mare M, scomari CBml, 
            scopari Bm2e, estimari S, substernari ImlK, substerni Im2, totum 
            maro F, per totum Dm2 10 post sanctos add. ut K legimus 
            per angelos in euangelio I 11 intntis IS cum Vulg. temptatione 
            T, temptationibus F 13 esset] fieret H cum Vulg. 14 magnos] 
            malos CB regnum Antichristi] antichristum DCB 15 mittet FS, 
            mittit TIKM, missurus est H 16 colligant D a quattuor uentis H 
            cum Vulg. 17 angulos TIS finibus] summis IKM cum Vulg. 
            caelij eius CB eius] terrae H

	G*

	1 Mich. 5, 5. 6 4 Eccle. 12, 3 G Matth. 13, 27-30 16 cf. 
            Apoc. R, 6 17 cf. ibid. 15, 7

	1 et.. prophetam om. I et] nam et S terrae nostrae TIIMS, 
            nostrae terrae I, nostrae K, terrae uestrae DCB, cf. Beatum p. 502: et 
            erit iste pax, Assyrius cum uenerit in terram uestrain {— opwv LXX, at 
            nostram Vulg. et Hieron. in Mich. c. 5, XX V1200 M) 2 resurrexerint D 
            octo] VII. IK 3 indicabunt F assyr T hoc] id S 4 nebroth 
            DJl, nembrotli S, nemroth H, nebroch T, nembroch B, lribrotli C, memroth 
            F, menroht K, meroch I, Nambrot e in damnatione] id est in 
            natione g post damnatione (tdd. uidelicet S ecclesiastes F, ecclesiae 
            spiritus TDCHLMS, ecclesiae spiritu g, ecclesiae spc BK, ecclesiae specie 
            e cum moti] commoti Fe, cum mortui H, cum noti IK 5 domorum 
            IK autem om. T dominus om. CB 6 sic ait om. IKg, 
            sicut F 7 semen om. D 8 post agro add. tuo HS cum, Vulg. eis 
            om. HIKM 9 post inimicus add. homo eFHIKS cum Vulg. dixit T 
            uis ibimus TFHMS, uis imus IK cum Vnlg., uenimus DCB et om. S 
            eradicamus TK, colligimus I cum Vulg. (in mar!J.: eradicamus) 10 illud] 
            ea I, illa I (in marg.) K, illam TFIIM, illum D utrasque T 11 post tempore 
            add. messis CBHIKMS 12 colligite HIK facite HIK 13 cremari 
            CB, cremate HIK igne I, in igne H colligite IK, congregate H 
            cum Vulg. 14 orrea TFl mea om. IK post hos add. igitur S apocalipsin 
            F 17 post fialas add. sed (I) post non add. tamen g dicitur S

	8,13

	1) cf. Apoc. 8, 7 ct 16, 2 2) cf. ibid. 8, 8. 9 et 16, 8 3) cf. ibid 
            8, 10. 11 et 16, 4-7 4) cf. ibid. 8, 12 et 16, 8. 9 ») cf. ibid. 9 
            1 sqq. et 16, 10. 11 6) cf. ibid. 9. 13 sqq. et 16. 12—16 7) cf. ibid 
            11, 15 et 16. 17-21 14 cf. ibid. 11, 3

	1 est pr. om. C deo I domino X decietuni a deo CB bisj uobis 
            7', nobis M, non bis 1K quicquid DCB, quid T, quod X 2 igiturj 
            ergo T Kg tubus F, tuba S hic fiale sunt H liic] hinc F fialas 
            TF est] emi F nec] non g inapiciendus Ilv 3 doctoruni F 
            quoniam om. F 4 percucurrerit TDCBI, percurrerit cet. eandem F 
            5 rediit F suplex eam F 6 post est pr. add. haec F, add. et 7' enim 
            om. X et om. S 7 pseudoprophetia scripsi, ipsi prophetia F, ipse 
            propheta CB, ipsum prophetam :ll, ipsa prophetata DJK, ipsud prophetata 
            1', illa prophetata 1J. ipsorum (eonmi g) quae prophetata sunt 
            S scriptae T, scripta ITTKS, scriptura F, significata g tubus II) 
            Salas TD(J> aut] et 1'1) 8 urbi J K insaniani V 9 detractatio 
            T, detractio cet. differentiam F 10 aut ruina ciu. 
            om. H ruinam F 11 magnae IK (c/. Apoe. 14, 8; 16, 19; 17, 5;
             18, 2. 10. 21), magnam F, magna cet. ciuitatis id est CB post 
            ciuitatis add. magnae H 12 Et.. caelum add. X unum angelum g 
            aquila .. uolans] per angelum per medium caelum uolantem g 13 uolans 
            per medium caelum HTK 14 contestantis T 15 quisquis S (sed quisque g) 
            uolens sit g, uolans sit TX, uolasset DCB sit] sic F 16 salus e

	1, 2

	10, 1. 2

	12 cf. p. 21, 13-18 17 cf. p. 27, 8 19 Esai. 9, 6

	2 Et uidi.. terrain add. X Et om. S alterum allgelulII g 5 libellum 
            FH cum Vnlg. 6 nam om. X angelus iste fortis I angelum 
            om. DCl] }Jost angelum add. istum X 7 desc. de caelo S
             amictum... t. 11 terram om. X (S praebet amictum nube, om. reliqua) 
            8 hirin T, iris J: faciem T 9 post pedes add. eius CB tamquam 
            om. CB columnae T cum Vulg. 11 terra T post nostrum 
            (tdd. esse g significat 8, significaujt I 12 enarrabit F, enarraui IKJ.lJ 
            tamqualll] sicut MmlS 13 de om. II resurrectio H autem 
            om. FKg iris cKMS, iris erat H post iudicium add. intelligitur e,
             innuit g 14. factum est aut OJ/I. (1) 15 reuelatio .. iudicio add. X 
            uel add. S apocalypsis .. Iohannes om. (1) apocalypsis] abhinc
             deest folium codicis D 16 quam Ioannes uidit CB et] ut X 
            17 apostolos esse CB 'et marina et terrena CBS, et terram et maria 
            IK 18 sub pedibus CB subiecta] esse subiectum F angelus 
            autem dicitur IKM post angelum add. autem FHS eum om. X 
            19 nuntius FIKM cnim] ergo IK

	10, 3

	10, 3

	7 cf. Apoc. 10, 4 11 Apoc. 1, 8 et 22, 10 1(5 I Cor. 12, 28 
            1* I Cor. 14, 29 19 I Cor. II, 5

	1 uuntius] angelus CBHIK, et nuntius T quod clannisse dicit u. 
            m. CB, clamasse quoque eum u. in. S 2 omnipotentis om. F dei 
            uerba om. H hom.] omnibus FK pronuntiare IK et] ac 1 4 Et.. 
            suas add. X Et om. S Septem .. suas om. S 5 sps sps F 
            septemformis F post nirtutis add. est qui g G protestatur omnia 
            esse futura F et om. TIKM uox IK illiusJ illis I 7 reddit CB, 
            Ioannes reddidit g fuisse Ioh.] ioliannes fuisse IK 8 Iohannes om. Hg 
            locutus fuisset F 9 obscurate scripsi, obscura et f(Į), obscure S, obscura g 
            scribere uetant H 10 est] erat CB 11 quia om. S quia] add. 
            nunc F, cf. Apoc. 10, 6 12 inquit om. (I) prope est] iam non erit H, 
            non erit FM, non erat IK 13 et portentis FI 14 eisdem] in eisdem 
            F consumptis CB 15 quos] post X prophetas interpretes IK 
            interpretantes S 16 dixi S apostolus autem ait H et quidem 
            posuit CB 17 secundum FM 18 reliqua] pastores H alio] in 
            hoc 1 uel! aut CB, atque H 19 ceteri] alii CB (— uXkoi, item 
            Ambrosiaster, cf. XVII ,258 M) extiment TF, examinent S

	10, 10

	10, 11

	2 I Cor. 14, 29

	1 delicato H 2 uel] aut 1K 3 cfteri] alii CB de om. II 4 et iam I 
            iam 1K, et g post aestirm-nt add. ita F 6 hoc om. CB non om. T
             7 Christi corpus CB id] quae S 8 ornamentum T<V ornamentum 
            membris F 9 Et... illum add. X Et om. S 10 librum X ostensione 
            sibi (siue T) facta TFHMS, ostensicnem sibi factam IK, sub 
            ostensione facta CB 11 est mandare om. CB comnicndare H 
            et... dulcis add X et om. S dnlcih] dulce IIS 12 dulce] 
            dulcis CB, dulcem 1K esse om. CB praedicationem IK fructurn 
            TFJJIS loquenti CB 13 dulciaimum TX et pr. om. <II praedicantibus 
            X 14 amavissiniuin HKM et.. mihi add. X dicunt 
            FMS 15 autem om <1 >g [iroplietari F inquit om. Φg 16 linguis 
            et nationibus T, linguis et gentibus multis F, linguis et gentibus 
            et regibus multis S, gentibus et linguis et n-gibus multis HM, gentibus 
            et regibus multis et linguis IK hoc est om. F hoc dicit propterea. 
            quod g hoc alt ] iaa S, haec g 17 in alt. om, F metalluiii e 
            dampnatus TBFIK 18 ibi om. IK 19 posse om. eFg; uerte: er 
            werde moglichevweise die Aufnahme erlangen

	11, 1

	1 est om. CBg 2 a deo X hoc est ergo (quod ait adcl. g) 8 
            3 praedicare] proplietare CBF post praedicare uel prophetare propter 
            foliorum in archetypo transpositionem haec uerba seqimntur quae trallSitum 
            faciunt ad capitis XII u. 3b expositionem (c/. p. 111, 4 sqq.):

	TFH: omnes gentes qui (quae T) cernunt (cenant T) in Snnllllam 
            (simman T) antichristi contra istos staturae sunt et (om. T) gladio (gladium 
            T) alterutrum sunt casurae (casuro T, casuri II). [uidi et ecce 
            draco magnus rufus add. FH]. Quod (Et quod T) autem ait illum 
            coloris esse rosei etc. (= Apuc. c. XII u. 3h)

	IICflI: Tres testaturae (Contra sitos staturae M) sunt et gladio 
            alterutrum sunt casurae. uidi et ecce draco magnus rufus (c. XII
             u. 3b). Quod autem dicit illum coloris esse rosei etc.

	Reliqui codices alii alio modo textum sanare studuerunt:

	a) eB: Accepisse autem arundinem (= c. XI u. 1): omnes gentes 
            quae dimicaturae antichristi (Antichristo e) contra istos statuendae sunt 
            et (om. CB) gladium (gladiis e) alterutrum sunt casurae. qui ait illum 
            coloris esse rosei 'etc.

	b) S: omnes gentes (omnibus gentibus g): quia cernit (cernis g) insurgere 
            antichristi turbas, et contra istos (istas g) staturae sunt et gladio 
            alterutrum sunt casurae. (et add. g) ostensa est mihi arundo similis 
            uirgae etc. (= c. XI u. 1); haec recensio rectum et textus et 
            interpretationis ordinem restituit 5 Et.. in illo add. X ostensa] 
            data (I>, cf. Vulg. 7 in illo om. IK Accepisse ... l. 9 in ea om. X 
            8 metiret TD, metiretur CB dei templum DCB 9 arundinem 
            potestatem dicit IK potestatem ... dimissus] Ostensa arundo sim lis 
            uirge: haec ipsa est apocalypsis, quam S exibuit TmlDF, exercuit H 
            10 ecclesias F, in ecclesiis H post euangelium add. perfecte fidei 
            nostrae salutis causa S, add. iohannes T cum enim esset IK essent 
            CBg enim om. CB

	11, 2

	11, 2

	4 cf. Apoc. 11, 1 5 haec recensio symboli Patricio nota erat, cum
             confessionem suam scriberet, cf. I. Haussleiter, Der Aufbau der altchristlichen
             Litemtur, Berlin 1898, p. 36 sq. (= Götting. gel. Anz. 1898, 
            p. 370 sq.) 10 cf. Esai. 66, 2 cf. Ioh. 1, 1

	1 corinthus ebion D, cherinthus euion TF 3 episcopi om. DCB
             post episcopi add. sancti F post compulerunt add. eum S ipsi F 
            4 conscriberent F mensuram g filii dei TFHMS et Beatus 
            p. 390, fidei IK nostri om. e 5 confiteri patrem F post omnipotentem 
            add. esse g 6 spiritualem CBHIK, om. S 7 post factum add. 
            in anima uera et carne utraque sanctissima fmiseria g) S caelos eg a 
            patre] ad patrem FM, item Patricius 9 praedicatum] iudicatum K 
            10 manum] mandatum B post patris add. ex deo per omnia deum 
            (dominum g) S 11 fides F adoret T 12 hanc] ante F 13 Et.. 
            foras add. X Et om. S extrinsecus K templi om. IK exclude] 
            eice IK Aulam .. foras om. X 14 exteriorem CB atrius TF 
            15 area] ara FHMS, archa K 16 eici] excludi H sed cuius sit 
            (pro secludi iussit) F de] ab I quia om. S 17 hoc est g mundi] 
            modi e homines M, malos homines Beatus p. 391 ita ut a gentibus 
            conculcetur DCB, ut aut a gentibus concalcatur T, ut a gentibus 
            aut (uel g) cum gentibus conculcentur S, om. <P 18 nouissima IK
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	11, 2. 3

	11, 5

	12 cf. Mal. 4, 5 16 Hier. 1, 5

	1 ruinam scidio F et excidio om. IK et ciuitatem H, haec 
            ciuitatem F 2 testibus meis duobus FH 3 prophetabunt FHS cum 
            Vulg. ciliciis FS uerba amicti cil. post CCLX pommt FIIS cum Vulg. 
            diebus FHS cum Vulg. 4 haec g, hoc enim CB faciunt] est H 
            o menses alt.] mensibus FHM 6 alterum] alxni (= alterni) 1 et.. eorum 
            add. X et om. S uult S%5 p. 391, uoluerit (llg cum Vulg. 7 procedet 
            IKS ex] de IKM et comedet IKS, qui deuorabit H, cf. 
             Vulg. 8 autem om. CB 10 in eorum uoce mittuntur CB 12 cum 
            Helia esse Heliseum TDFHMS, cum Helia Heliseum esse IK, eum Heliam 
            esse aut Heliseum CB 13 Hieremiae] Heliae g 14 perque omnia 
            IK, per quem omnia DFlJl, per quem omnes HS, quem omnes TC, 
            quia omnes B esse illum TDFHS, illum esse cet. 16 uentre] utero 
            IKM cognoui S 17 procederes] egredereris M 18 posuil dedi 
            IK cum Vulg. 20 exhibere] implere I propheta sit CBIK

	7*

	11, 4

	11, 4

	11, 7

	3 cf. Zach. 4, 11-14 12 Ezech. 31, 3 16 ibid. 31, 4 18 cf- 
            Esai. 8, 7

	1 hi.. stantes add. X dominij dei IK stantia IK 2 duo] duos CB 
            et om. TFHM post oliuas add. dicit H monuit DIK, monui CB, 
            nominaui e, dixit et admonuit g 3 enim om. I unum TDF 4 post 
            prophetis add. ita S 5 duae] duo DF 6 astant S sunt] stant H 
            paradiso] add. item alio sensu: in conspectu domini terrae stantes 
            (astantia g), id est in conspectu Antichristi Sg 7 ab] cum I et.. 
            abysso add. X 8 descendentem K 9 fixas H, inflictas M, expletas in 
            finem S, expletas in fine g quem om. X de abysso om. H 10 eam 
            ascensuram H, quod ascensura sit S multa.. sunt T, multis testimoniis 
            est comprobandum (comprobatum HIKg) X post testimonia 
            add. enim (in cod. D erasum) T 12 montem F 13 cypressos excelsas 
            ramosas id est populos multos CB 14 regnum] in regno S post regnorum
             add. est I 15 romanum IK post formosus add. autem quod ait S 
            genibus T, geminibus D, gentibus cI) id est fortis] fortem dicit S 
            16 aquam T nutriit M, nutrit 1K illum] eum CB 17 quae 
            om. CB erant DF, sunt H auxit DS, ausit TFH, hausit CBIKM 
            18 ructuauit TB, eructauit HS, eructuauit K, eructuabit F eum] illum 
            DH et om. F hisaias T paene om. F hisdem T, idem F

	11, 8

	3 II Thess. 2. 7b-9 7 ibid. 2, 'ia 10 ibid. 2, 110. 11 
            13 Esai. 59, 9 16 cf. Apoc. 11, 11

	1 eum iam om. F 2 et alt. om 3 tesalonicenses TD 
            thesalonicenses IK tenet] udd. tantum H 4 de medio] diinidio 
            TD fiat] sit TF apparebit] add. inquit S ille om. lKill 
            5 est adu.] aduentum ZMl1 effigiem H in signis CB 7 inquit 
            om. j ( 8 moritur B, oritur e id est .. molitur om. CB propter
             homoeotcleuton malicia qua futurus est H archanam IK 9 non] 
            nec IK iussu dei S 10 quare] qua de re S ergo om. IKS 
            eisdem scripsi, hisdem THill. isdem DS, idem CBIK quod] quo- 
            niam S 11 recipiunt H amoremJ ueritatem et charitatem F mittet 
            IJCBHIS deus om. S 12 persuadantur TM, persuadentur F 
            13 ueritati TC, ueritatem F ait] dicit HK suscitantibus S 
            sustinentibus] add. autem II 14 lucem illis CB sunt] add. illis S 
            15 apocalipsin TFMS 16 surgere TD domino] deo S 17 et .. lin. 18 
            Aegyptus add. S 18 Sodomam .. p. 105, 8 rationis intellegatur om. th 
            19 actus] dictus CB persecutoris] persecutor id e 20 efficiet e

	12, 1. 2

	11 loh. 2, 19-21

	1 prophetiam D 2 ex parte DCBS, ex parte se T, ex patre g parte] 
            et add. S praecurrerit S 4 quoniam om. g 5 aliquotiens ... futurum] 
            aliquoties ut factum aliquoties ut futurum eg dictum addidi non] 
            nunc S 6 facturum S in grandem caliginem g incides] inuenies D, inuenieris 
            CB 7 dictorum] add. in TS monstrabit DCB, monstrauit TS 
            ordine T, ordo S 8 intellegatur Tg 9 ante apertum add. et S templum 
            apertum add. X 10 apparitio scripsi, apertio T, manifestatio X 11 eius 
            om. DX 12 tribus diebus] triduo IKM excitabo CB 13 sex] 
            septem T 14 istud] hoc H ait om. CB ille] add. autem HIK inquit 
            om. HIK 15 et.. eius add. X arca test. om. X 16 testamenti] 
            et add. F praedicationem I, -es K 17 indulgentiam IK bona] 
            dona HIKMS quaecumque S aduenerint T, aduenerunt X 18 aperuisse 
            FHIKS 20 Et signuni.. p. 107, 2 pariat add. X mulierem 
            amictam FMS 21 sub capite F, in capite g eius om. I coronas HS

	12, 3 a

	12, 4 b

	1 habens S et clamat HIKM, et clamabat F, clamans S et 
            torni. sust. om. F 2 sustinet IK autem om. X lunam g 3 pedes 
            TFS, pedibus eet. suos TS, suis DCB, eius FHIK coronam] 
            eoronas 71, coronamque in capite gestans g duodecim stellarum DCB 
            4 suis om. II est ecclesia K 5 patrum] patriarcharum H patrum 
            et prophetarum] prophetarum et patrum F sanctorum] add. et TS 
            I) habuit desiderii sui CB usquequod H fructu T 7 promissum 
            olim I promisso F uidere F 8 corpus] carnem H sumpsisset T 
            solem TDF 9 spem] speciem CBS gloria F 10 casum S, caro M 
            et debito TDF, et debitum CB quod] quo DmlCB et Beatus 
            p. 40G 11 minuitur om. I 12 augitur T 13 lunam TlJ, luna 
            cet. coronam D corona] add. autem X 14 chorus I sanctorum 
            patrum chorus H 15 natiuitatem carnis IK natiuitatis] add. 
            domini F ChristusJ fps (= spiritus) DF 17 Et uisum .. deuoraret 
            add. X et alt. mn. S rufus] rubeus S post uerba draco rubeus 
            auctor mixtae recensionis S intermittit capitis XII uersuum Sb et 4 a 
            expositionem,cf.p.I11,3-11etp.117,1-814incipietFincipit 
            IK 19 filium] add. eius IIIS deuoraret] add. eum HKM Draco .. 
            p. 109,1 eum om. HIKM russeus TD, roseus FCB, rufus S exoptans g

	12, 5b

	12, 5 a

	8 Luc. 4, 13 11 cf. Act. 1, 9

	2 est S, et cet. qui] quo F 3 aequalitatem D posse om. HIKg 
            opinatur IK 4 erat] est I mortis H 5 nec om. IKMg eum] add. 
            non IKMg mortem TF detinere g in .. die] nam tertia die g 
            7 inuenisset non] non inueniBset 9 inuenisset illum quem non esse putabat 
            H esse om. IK 8 discessit inquit ab illo CB inquit om. HKS 
            usque om. CB 9 Et filius .... eius add. X 10 hunc dicit T, unde 
            hic dicitur S, hinc dicitur 4>, quae recensio post ista uerba addit l. 9: 
            Et filius .. eius; similiter S, ubi post uerba unde hic dicitur capitis XII
             primum u. 5 a, deinde u. 5 b interpretatio sequitur ab ordine Victorini 
            diuersa, qui primum u. 5 b, deinde u. 5 a interpretatm est raptus IKM 
            a solio F nos om. I 11 discipulis] add. suis DCBI 12 celum K, 
            caelos eg et... ferrea add. X incipit (= jxsXXet)] incepit K pascere 
            (P, regere S 13 acturum .. ferrea (pr.) om. Xe acturus DCB 14 est 
            om. CB post gladius est propter foliorum in archetypo transpositionem 
            haec uerba sequuntur quae transitum faciunt ad capitis VII 
            u. 1 expositionem (cf. quae p. 95, 3 adnotata sunt):

	1) 1' = TDCBe: persecutionis (-es T) omnes recessisse de suis locis 
            (locis suis CB) id est (quod add. e) boni mouebuntur (mouentur T) persecutionem 
            fugientes. quattuor angelos (angeli CB) per quattuor angulos 
            terrae etc. (= cap. VII u. 1, cf. p. 79, 7)

	2) 3* = FHIKM: in (om. F) persecutione omnes recessisse de suis 
            locis id est (in.. est om. HIKlIf) boni mouebuntur persecutionem fugientes. 
            post haec audiui unum ex quattuor cornibus altaris aurei etc. 
             (= cap. IX 13. 14), quae uerba explicatio uerborum per quattuor angulos 
            terrae subsequitur (= cap. VII u. 1, cf. p. 79, 7)

	12, 3 b

	12, 3 b

	12, 6. 14

	5 cf. Ioh. 8, 44 9 cf. pag. 119, 3-12 11 cf. pag. 119,
             16-121, 1

	1 desunt propter folium deperditum (cf. not. ad p. 89, 15) in D
             uerba omnes gentes usque ad p. 115, 12: ante tamen de proximis 
            nerbis confer apparatum criticum p. 95, 3 quae] qui FH, quia S 
            certant in signo scripsi, cenant in simman (= in sema?) T, cernunt 
            in summam FH, cernit (ceruis g) insurgere 8, dimicaturae CB Antichristi] 
            add. turbas et S sanctos scripsi, istos TFHS, sitos M 
            2 statuendae CB sunt (pr.)] add. ct eas gladium TCB, 
            gladiis e alterutrum aduerbialiter = inuicem uel mutuo, cf. Archiv 
            fur lat. Lexikographie VII p. 373 sqq. casuri FH (itidem legendum
             est in app. crit. p. 95 lill. 7), casuro T 3 Vidi .. rufus add. (II 
            quod autem TX, qui CB ait illum T, illum dicit X 4 russei TS, 
            rosei CBa, rubei g operis] add. illum CB, illius e fructus TX. 
            futurum CB 5 fuit om. CB fuitj add. ut dominus ait S 6 debitum 
            FIK uerum] add. etiam S cladibus scripsi, gladiis 0 
            obitibusque fJ, obicibusque X, obicibus T, ac uitiis CB 8 Habens 
            .. septem add. (I> 9 Romanorum S et om. IK priore IK 
            dicemus H, dicimus FM, diximus IKS, didicimus T 10 ante cornua 
            add. et X tempore om. H 11 eiusdem CB eosdem] 
            add. dicit ut g tractauimus K, monstrabimus F post tractabimus 
            expositionem uersuum 4 a et 4 b intermittunt Sg, cf. p. 117, 1-8
             et p. 107, 18-109, 8 12 Mulier... magnae add. X alae duae 
            II 13 illius om. Fg mulierem . , p. 113, 1 deserto om. X mulier 
            TCB

	12,6.14

	12, 14

	12, 15

	12, 16

	3 cf. Apoc. 7, 4 et 14, 1. 3 6 Luc. 21, 21 10 cf. pag. 99, 12-20

	1 desertum e auxilium FIKMg duum scripsi, duarum F, donum 
            cet. 2 eccl. illam cath.] mulierem illam ecclesiam catholicam IK 3 credituri 
            FH, crediture M 4 Heliae (est datiuus)] ad praedicationem 
            Eliae g caeterorum T uiuum] unum IKM 5 inueniet H aduentu 
            CBHg dici T sed] sic e 6 fugient THIKM iu] ad H 
            montes Heg post montes statim exhibet et collecti eant H 7 fuerit 
            TS ad] in IK 8 nuntiantur FH 10 qui cum illo fuerit] 
            enoch. o fuorit I illo] eo CB propheta om. IKM 11 Et.. 
            auferret add. X emisit S ex ore suo om. F aquam om. I 12 eo] 
            in illo F, a H et Beatus p. 405 aqua e quam emisit] enim misit H 
            13 exercitum sequi eam (eam sequi CB) Y, populum qui persequantur 
            (-atur g, -ebatur IK) eam X 14 et... ex ore suo add. X iuuit IK 
            15 misit IKM exj de IK 16 terram (terra H) os suum CBH 
            terra TFHS deuorasse MS, absorbuisse IK 16 persequentibus 
            scripsi, praesentibus O 17 manifestat scripsi, manifestam CB, -um Tt 
            -um est HIKM, -atum est F parientem 1K 18 ostendit IKS, 
            ostendet F, ostendat cet. quia] tamen CB 19 facta sunt CBIK 
            quod] ex quo CB scimus] add. sed S

	XXXXIX. Victorinus Pet.

	8

	12, 7-9

	1 cf. Apoc. 12, 14 14 eum (id est draconem magnum) Hieronymus
             pro Antichristum posuit, cf. in Daniel. c. 7 (XXV 531 M): ne eum (id
             est Antichristum) putemus iuxta quorundam opinionem uel diabolum esse 
            uel daemonem, sed unum de hominibus, in quo totus satanas habitaturus 
            sit corporaliter cf. Hiob 1, 6 et Zach. 3, 1 17 II Thess. 2, 3. 4

	1 autem fugiat] aufugiat S 2 esse] est Hill 3 factum .. in terram add. X
             ante factum add. et H 4 pugnabant] proeliabantur FH cum Vulg. 
            draco om. 1 5 eorum om. S etiamnunc] amplius Hg cum Vulg. 
            6 in caelo] add. etiamnunc H ille draco I 7 terra FHIlJI factum 
            .. lin. 11 in terram om. X 8 pugnauerunt.. lin. 9 nuntii eius om. CB 
            propter homoeoteleuton 11 iactatus om. CB terra T 12 post Antichristi 
            lacuna codicis D desinit, cf. p. 111, 1 et esse tempora pacis H 
            13 et] ac S consummatis g sex] VII' IK 14 in praedicatio (-one g)
             Sg Heliae] add. tunc S, etiam g iactare IK habuerat g 15 illum 
            T,Fml 17 ait] dicit IK prius] primum IK discessio] om. HIK, 
            dissensio S 18 filius] add. dicitur F 19 eleuat ut T, eleuat CB, eleuauit 
            FHS nominatur aut quod colitur deus IKM 20 qaod om. F

	8*

	13, 1. 2

	13, 2

	6 cf. Iudas u. 6 8 cf. pag. 115, 14-16

	1 capitis XII u. 4 a expositionem post tractabimus (p. 111, 11) ponunt 
            89 Et.. in terram add. X trahit (= cooet) FH, traxit IKM, 
            trahebat 8, habebat g caeli] de celo H mittebat F 2 eas IK 
            cum Vulg. dicit om. IK 3 stellarum] add. caeli Ii' bifariam S 
            accipi potest g, intelligitur F 5 quod om. e 6 subditorum] 
            subiectorum CB transcenderet CB 7 constitutionem suam T, de 
            -one sua Dm2, om. (II eduxisse T 8 apocalipsin F et.. maris 
            om. X arena T, harena D 11 uidit T de mari best. asc. CB, 
            asc. best. de mari IKM, best. asc. de mari III 13 commixtum populum 
            IK pedes] et pedes eius (1) 14 ursiJ ursus II, uasi D, uasis CB 
            fortes 1K pedes duces eius g dixit] intellegendi sunt S 15 os 
            eius] et os eius (eius os IK) X tamquam leonum IK, tamquam leonem 
            Ii' inquit est om. X ad om. IK 16 armatum ad s. II 
            enim om. S iussio] uisio TCB 17 nihilum DeHg, nichilum CBM, 
            nihilo F loquendum scripsi, loqui TIK, aliud S, om. cet. 18 fundendum 
            IK

	17, 9-10

	17, 8. 11

	17, 8. 11

	17, 11

	17, 12

	119, 1-121, 5 exstant apud Beatum p. 438 et 439

	1 Habens add. <1», Habens capita septem add. S 3 quinque] quia 
            quinque H, quinque qui 1K 4 alius] et alius g aduenit F breui 
            tempore erit] modico (-um M) tempore oportet eum perseuerare II) 5 et 
            bestia quae (qui F) erat et non est et ipsa octaua est (I) cum Vulg. 
            bestiam TS, bestia cet. quam audisti ait S 6 scriptura om. II, 
            scripta g 7 edita] aedificata FII 9 Vitellius, Otho, Galba scripsi, 
            uitellius et galba TIKM cum Beato p. 438, et uitellius galba H, uitae 
            illius F, otho uitellius et galba S, galba otho et uitellius on; eius recensionis 
            quae nomen Otho omittit auctor inter quinque reges qui ceciderunt 
            Neronem numerauisse uidetur, quem de septem regibus fuisse
             lin. 13 sq. legimus hi] isti 533 qui om. T 10 scripta est S, 
            scripta 93 12 enim om. T<b implebit IKM bestiam TD, bestia 
            cet. 13 est] add. et IKM 14 illa aduenerit] uenerit IK 15 computans 
            T, computas CBF, computa DII, amputas S, computatur 93, conputari 
            M, conputare I, conputare debes K et om. S illum TIK, 
            illa F 16 uadet g 17 cum] quam H 18 aut] ait S mittitur 
            YIKM ad urbem Romam H Roma eS

	17, 16

	13, 3

	1 cf. Apoc. 13, 1 cf. Dan. 7, 8 3 cf. Apoc. 17, 13 121, 6- 
            123, 4J cf. Beatum p. 441 et 442 13 Dan. 11, 37

	1 cornua] coronas S et decem om. T(I>iВ 2 eradicare ZK93 3 illi 
            et TDSS, illos et M, illis et F, illis 11, illi cet. 4 hi om. l' meretricem 
            odio habebunt (l>iВ 5 dicit] romanam IIIKM58, dicit romanam F 
            comburent igni] comedent et ipsam (ipsa F) exurent (-it K) igni <l>iВ 
            6 ex capitibus suis tamquam iugulatum (-tus F) ad mortem et plaga 
            (-am 33) mortis eius sanata est (sauatam esse 93) (&33 morte DCB 
            8 insequitur IK 9 guilam TlJI, uuilam F mittet OBgiВ, mittit IK 
            10 regem om. IK dignis et Christum] sed dignum g antichristulU 
            H Iudei om. IK 11 afferturus TFHS, asserturus IK, habiturus g, 
            allaturus cet. uitam etiam IK 12 instituturus Mgft institurus] 
            add. est S ut] quod FH31S&, quo IK 13 enim om. TFIKMS 
            15 cognoscens F, agnoscet H potest IK 16 uindictor T, uendicator 
            CB, iudicator g, uindicator cet. 17 non] nostros H reuocaturus 
            est CBg, reuocabit IK colendam] suscipiendam et S 18 seducere] 
            add. cum H demum] enim S fidem addidi (cf. F), et IKM, 
            om. cet. sibi faciat fidem F sibi om. B

	13, 18

	I = T

	1 cf.pag.l01,10-18 2 Ezech, 31,4 8 ANTEMOC]Primasius nomen 
            ita interpretatus est, ut "Avte;j.ov"(— ὰντίτιμον?) honori contrarium esse censeret;
             Beatus autem qui septem nomina enumerauit de tertio et quarto haec 
            scripsit (p. 442): tertium nomen habet Antemus, id est Abstemius, atemeto 
            id est uino, quasi abstinens a uino; quartum nomen habet gothica lingua 
            Gensericus; 1liuinus nomen Anthemius, qui anno p. Chr. 455 Romanorum 
            consul et postea imperator erat, in quaestionem uocauit 10 TRNCH- 
            PIKOC] Gensericus Vandalorum rex Ariamts (429-477 post Chr. n.) 
            Christianis catholicis tanto odio erat, ut iam ad annum 439 chronicorum 
            Hieronymianorum continuator Hydatius siueIdatius episcopus hanc sententiamferret:
              Gaisericus elatus impie episcopum clerumque Carthaginis depellit 
            ex ea et iuxta prophetiam Danielis demutatis (id est in persona Antichristi, 
            cf. Dan. 7, 25) ministeriis sanctorum ecclesias catholicas tradit 
            Arianis (LI 881 31).

	1 ab eis Christus IK appelletur] add. et multa munera sanctis deceptis 
            largietur. et terram suo exercitui diuidet, et quos per terrorem uon 
            potuerit subiugare, blandiendo subiugabit per muneraSB p. 442, cf. Hieronymi 
            in Danielem c. 11 (XXV 572 31) illum om. H resurgere S 
            2 et] ut FHS uerbo] uerbis F isaiae FCBg, iiae cet. et 93; lectionis 
            auctor pro isaiae posuit irae, quoniam locus citatus apud Esaiam
             non inuenitur nutrit IK 3 abyssns] infernus IKg ausit HI, hausit 
            KM licet] edicet T et om. CBFIKM et nomine .. lin. 5 eius om. T 
            inmutato] mutato BH 4 et actu inmutato om. IKM inmutato 
            om. H 5 tres recensiones huius sectionis I, II, III singulatim tractantur
             (I = T, II = l, III = S) 7 explebit CB, expleuit TD
             uerba quae uncis inclusi post Hieronymi aetatem addita sunt ad inculcanda 
            nomina avxsfjios (1 + 50 + 300 + 5 + 40 + 70 + 200 = 666) et 
            YEVOYJPIXO? (3 + 5 + 50 + 200 + 8 + 100 + 10 + 20 + 70 + 200 = 666) 
            XL] LXL CB 8 antemos T bis 8 sq. C. CC (id est o = 200)] C. 
            T (= 300) DCB bis 9 H] N CmlB VIII] qll T (c, pro 5' = 6) 
            rENCHPIKOCl gensiricus add. T

	13, 18

	III = S

	seu tralatio nominis arguit hominem istum humanioris ac politioris literaturae 
            plane inscium fuisse. usque eo enim inepta uisa est et uiro docto 
            indigna haec interpretatio, ut plane suspicari libuerit eam in margine 
            ab imperito aliquo ascriptam potius, quam alii postea imperitiores commentario 
            attexuerint, quam ab autore traditam fuisse' Millanius p. 66 
            15 II Cor. 11, 14 18 cf. librum genealogum anni CCCGLIl (Chronica 
            minora saec. 1 V. V. VI. VII., ed. Th. Mommsen, uol. I, Berolini
             1892, p. 194 sq.); huius libri auctor numerum 616, quem Ticonium 
            Apoc. 13, 18 legisse scimus, ita interpretatus est, ut litteris nominis Antichristus 
            quae secundum alphabetum latinum computatae 154 faciunt 
            quater ductis secundum litteras quattuor nominis Xcro numerum 616
             expleri censeret, interpolator autem archetypi codicum Florentinorum 
            (cod. 623 saec. X et plut. 20 n. 54 saec. XI) his uerbispergit: Sed haec ad

	1 numerus eius nomen hominis est et numerus eius sexcenti sexaginta 
            sex g 2 habent g inueniuntur ... Teitan] xEtxav inueniuntur: teixkv 
            enim hunc numerum habet g 12 facit g enim] est g 13 Teitan.. 
            Diclux] Teitan, nempe id quod latine dicitur DICLVX g 15 priuatus.. 
            abscisus] abscissus sit et ea priuatus g 18 ita om. g

	13, 3

	1 cf. Apoc. 13, 1 cf. Dan. 7, 8 3 cf. Apoc. 17, 13 121, 6- 
            123, 4J cf. Beatum p. 441 et 442 13 Dan. 11, 37

	1 cornua] coronas S et decem om. T(I>iВ 2 eradicare ZK93 3 illi 
            et TDSS, illos et M, illis et F, illis 11, illi cet. 4 hi om. l' meretricem 
            odio habebunt (l>iВ 5 dicit] romanam IIIKM58, dicit romanam F 
            comburent igni] comedent et ipsam (ipsa F) exurent (-it K) igni <l>iВ 
            6 ex capitibus suis tamquam iugulatum (-tus F) ad mortem et plaga 
            (-am 33) mortis eius sanata est (sauatam esse 93) (&33 morte DCB 
            8 insequitur IK 9 guilam TlJI, uuilam F mittet OBgiВ, mittit IK 
            10 regem om. IK dignis et Christum] sed dignum g antichristulU 
            H Iudei om. IK 11 afferturus TFHS, asserturus IK, habiturus g, 
            allaturus cet. uitam etiam IK 12 instituturus Mgft institurus] 
            add. est S ut] quod FH31S&, quo IK 13 enim om. TFIKMS 
            15 cognoscens F, agnoscet H potest IK 16 uindictor T, uendicator 
            CB, iudicator g, uindicator cet. 17 non] nostros H reuocaturus 
            est CBg, reuocabit IK colendam] suscipiendam et S 18 seducere] 
            add. cum H demum] enim S fidem addidi (cf. F), et IKM, 
            om. cet. sibi faciat fidem F sibi om. B

	13, 18

	I = T

	1 cf.pag.l01,10-18 2 Ezech, 31,4 8 ANTEMOC]Primasius nomen 
            ita interpretatus est, ut "Avte;j.ov"(— ὰντίτιμον?) honori contrarium esse censeret;
             Beatus autem qui septem nomina enumerauit de tertio et quarto haec 
            scripsit (p. 442): tertium nomen habet Antemus, id est Abstemius, atemeto 
            id est uino, quasi abstinens a uino; quartum nomen habet gothica lingua 
            Gensericus; 1liuinus nomen Anthemius, qui anno p. Chr. 455 Romanorum 
            consul et postea imperator erat, in quaestionem uocauit 10 TRNCH- 
            PIKOC] Gensericus Vandalorum rex Ariamts (429-477 post Chr. n.) 
            Christianis catholicis tanto odio erat, ut iam ad annum 439 chronicorum 
            Hieronymianorum continuator Hydatius siueIdatius episcopus hanc sententiamferret:
              Gaisericus elatus impie episcopum clerumque Carthaginis depellit 
            ex ea et iuxta prophetiam Danielis demutatis (id est in persona Antichristi, 
            cf. Dan. 7, 25) ministeriis sanctorum ecclesias catholicas tradit 
            Arianis (LI 881 31).

	1 ab eis Christus IK appelletur] add. et multa munera sanctis deceptis 
            largietur. et terram suo exercitui diuidet, et quos per terrorem uon 
            potuerit subiugare, blandiendo subiugabit per muneraSB p. 442, cf. Hieronymi 
            in Danielem c. 11 (XXV 572 31) illum om. H resurgere S 
            2 et] ut FHS uerbo] uerbis F isaiae FCBg, iiae cet. et 93; lectionis 
            auctor pro isaiae posuit irae, quoniam locus citatus apud Esaiam
             non inuenitur nutrit IK 3 abyssns] infernus IKg ausit HI, hausit 
            KM licet] edicet T et om. CBFIKM et nomine .. lin. 5 eius om. T 
            inmutato] mutato BH 4 et actu inmutato om. IKM inmutato 
            om. H 5 tres recensiones huius sectionis I, II, III singulatim tractantur
             (I = T, II = l, III = S) 7 explebit CB, expleuit TD
             uerba quae uncis inclusi post Hieronymi aetatem addita sunt ad inculcanda 
            nomina avxsfjios (1 + 50 + 300 + 5 + 40 + 70 + 200 = 666) et 
            YEVOYJPIXO? (3 + 5 + 50 + 200 + 8 + 100 + 10 + 20 + 70 + 200 = 666) 
            XL] LXL CB 8 antemos T bis 8 sq. C. CC (id est o = 200)] C. 
            T (= 300) DCB bis 9 H] N CmlB VIII] qll T (c, pro 5' = 6) 
            rENCHPIKOCl gensiricus add. T

	13, 18

	III = S

	seu tralatio nominis arguit hominem istum humanioris ac politioris literaturae 
            plane inscium fuisse. usque eo enim inepta uisa est et uiro docto 
            indigna haec interpretatio, ut plane suspicari libuerit eam in margine 
            ab imperito aliquo ascriptam potius, quam alii postea imperitiores commentario 
            attexuerint, quam ab autore traditam fuisse' Millanius p. 66 
            15 II Cor. 11, 14 18 cf. librum genealogum anni CCCGLIl (Chronica 
            minora saec. 1 V. V. VI. VII., ed. Th. Mommsen, uol. I, Berolini
             1892, p. 194 sq.); huius libri auctor numerum 616, quem Ticonium 
            Apoc. 13, 18 legisse scimus, ita interpretatus est, ut litteris nominis Antichristus 
            quae secundum alphabetum latinum computatae 154 faciunt 
            quater ductis secundum litteras quattuor nominis Xcro numerum 616
             expleri censeret, interpolator autem archetypi codicum Florentinorum 
            (cod. 623 saec. X et plut. 20 n. 54 saec. XI) his uerbispergit: Sed haec ad

	1 numerus eius nomen hominis est et numerus eius sexcenti sexaginta 
            sex g 2 habent g inueniuntur ... Teitan] xEtxav inueniuntur: teixkv 
            enim hunc numerum habet g 12 facit g enim] est g 13 Teitan.. 
            Diclux] Teitan, nempe id quod latine dicitur DICLVX g 15 priuatus.. 
            abscisus] abscissus sit et ea priuatus g 18 ita om. g

	13, 3

	1 cf. Apoc. 13, 1 cf. Dan. 7, 8 3 cf. Apoc. 17, 13 121, 6- 
            123, 4J cf. Beatum p. 441 et 442 13 Dan. 11, 37

	1 cornua] coronas S et decem om. T(I>iВ 2 eradicare ZK93 3 illi 
            et TDSS, illos et M, illis et F, illis 11, illi cet. 4 hi om. l' meretricem 
            odio habebunt (l>iВ 5 dicit] romanam IIIKM58, dicit romanam F 
            comburent igni] comedent et ipsam (ipsa F) exurent (-it K) igni <l>iВ 
            6 ex capitibus suis tamquam iugulatum (-tus F) ad mortem et plaga 
            (-am 33) mortis eius sanata est (sauatam esse 93) (&33 morte DCB 
            8 insequitur IK 9 guilam TlJI, uuilam F mittet OBgiВ, mittit IK 
            10 regem om. IK dignis et Christum] sed dignum g antichristulU 
            H Iudei om. IK 11 afferturus TFHS, asserturus IK, habiturus g, 
            allaturus cet. uitam etiam IK 12 instituturus Mgft institurus] 
            add. est S ut] quod FH31S&, quo IK 13 enim om. TFIKMS 
            15 cognoscens F, agnoscet H potest IK 16 uindictor T, uendicator 
            CB, iudicator g, uindicator cet. 17 non] nostros H reuocaturus 
            est CBg, reuocabit IK colendam] suscipiendam et S 18 seducere] 
            add. cum H demum] enim S fidem addidi (cf. F), et IKM, 
            om. cet. sibi faciat fidem F sibi om. B

	13, 18

	I = T

	1 cf.pag.l01,10-18 2 Ezech, 31,4 8 ANTEMOC]Primasius nomen 
            ita interpretatus est, ut "Avte;j.ov"(— ὰντίτιμον?) honori contrarium esse censeret;
             Beatus autem qui septem nomina enumerauit de tertio et quarto haec 
            scripsit (p. 442): tertium nomen habet Antemus, id est Abstemius, atemeto 
            id est uino, quasi abstinens a uino; quartum nomen habet gothica lingua 
            Gensericus; 1liuinus nomen Anthemius, qui anno p. Chr. 455 Romanorum 
            consul et postea imperator erat, in quaestionem uocauit 10 TRNCH- 
            PIKOC] Gensericus Vandalorum rex Ariamts (429-477 post Chr. n.) 
            Christianis catholicis tanto odio erat, ut iam ad annum 439 chronicorum 
            Hieronymianorum continuator Hydatius siueIdatius episcopus hanc sententiamferret:
              Gaisericus elatus impie episcopum clerumque Carthaginis depellit 
            ex ea et iuxta prophetiam Danielis demutatis (id est in persona Antichristi, 
            cf. Dan. 7, 25) ministeriis sanctorum ecclesias catholicas tradit 
            Arianis (LI 881 31).

	1 ab eis Christus IK appelletur] add. et multa munera sanctis deceptis 
            largietur. et terram suo exercitui diuidet, et quos per terrorem uon 
            potuerit subiugare, blandiendo subiugabit per muneraSB p. 442, cf. Hieronymi 
            in Danielem c. 11 (XXV 572 31) illum om. H resurgere S 
            2 et] ut FHS uerbo] uerbis F isaiae FCBg, iiae cet. et 93; lectionis 
            auctor pro isaiae posuit irae, quoniam locus citatus apud Esaiam
             non inuenitur nutrit IK 3 abyssns] infernus IKg ausit HI, hausit 
            KM licet] edicet T et om. CBFIKM et nomine .. lin. 5 eius om. T 
            inmutato] mutato BH 4 et actu inmutato om. IKM inmutato 
            om. H 5 tres recensiones huius sectionis I, II, III singulatim tractantur
             (I = T, II = l, III = S) 7 explebit CB, expleuit TD
             uerba quae uncis inclusi post Hieronymi aetatem addita sunt ad inculcanda 
            nomina avxsfjios (1 + 50 + 300 + 5 + 40 + 70 + 200 = 666) et 
            YEVOYJPIXO? (3 + 5 + 50 + 200 + 8 + 100 + 10 + 20 + 70 + 200 = 666) 
            XL] LXL CB 8 antemos T bis 8 sq. C. CC (id est o = 200)] C. 
            T (= 300) DCB bis 9 H] N CmlB VIII] qll T (c, pro 5' = 6) 
            rENCHPIKOCl gensiricus add. T

	13, 18

	III = S

	seu tralatio nominis arguit hominem istum humanioris ac politioris literaturae 
            plane inscium fuisse. usque eo enim inepta uisa est et uiro docto 
            indigna haec interpretatio, ut plane suspicari libuerit eam in margine 
            ab imperito aliquo ascriptam potius, quam alii postea imperitiores commentario 
            attexuerint, quam ab autore traditam fuisse' Millanius p. 66 
            15 II Cor. 11, 14 18 cf. librum genealogum anni CCCGLIl (Chronica 
            minora saec. 1 V. V. VI. VII., ed. Th. Mommsen, uol. I, Berolini
             1892, p. 194 sq.); huius libri auctor numerum 616, quem Ticonium 
            Apoc. 13, 18 legisse scimus, ita interpretatus est, ut litteris nominis Antichristus 
            quae secundum alphabetum latinum computatae 154 faciunt 
            quater ductis secundum litteras quattuor nominis Xcro numerum 616
             expleri censeret, interpolator autem archetypi codicum Florentinorum 
            (cod. 623 saec. X et plut. 20 n. 54 saec. XI) his uerbispergit: Sed haec ad

	1 numerus eius nomen hominis est et numerus eius sexcenti sexaginta 
            sex g 2 habent g inueniuntur ... Teitan] xEtxav inueniuntur: teixkv 
            enim hunc numerum habet g 12 facit g enim] est g 13 Teitan.. 
            Diclux] Teitan, nempe id quod latine dicitur DICLVX g 15 priuatus.. 
            abscisus] abscissus sit et ea priuatus g 18 ita om. g

	13, 11

	certum computationis numerum discrepare uidetur, iuxta quod alii doctores 
            de numero bestiae tractauerunt. sic enim ait sanctus Victorinus 
            episcopus: numerus eius, ait spiritus sanctus, nomen nominis (hominis 
            cod. 54) est et numerus nominis eius DCXVT, id est Antichristus. in 
            mutato enim nomine ueniet et duo sibi nomina imponet: Antemus Graece 
            et Gensericus Gothice, scilicet ut multas gentes seducat (sequitur coinputatio 
            nominis avtejjLo;). item aliud nomen grecum Teitan, quem gentiles 
            Solem Phoebumque appellant: iuxta quod aliud orator (scil. rictorinus) 
            ait: Teitan enim ... computatur sic (sequittir computatio). item aliud nomen 
            Gotice, quod dicebat Gensericus, ut gentiles seducat: computa per litteram 
            prudens (sequitur compzttatio). nunc iam ad superiorem ordinem redeamus. 
            nam ideo ista de egregii Victorini episcopi uel aliorum dicta subiunximus, 
            quia supra scriptum computum collecta summa ex nomine Neronis 
            ad numerum bestiae non conueniebat. huic interpolatori recensionem 
            quam dicimus tertiam Victorini notam fuisse apparet. 14 cf. Apoc. 13, 13

	3 quae g 4 fiunt secundum grecos S, secundum graecos faciunt g 
            5 id est GENSERIKOS, quod in S post licebit exstat, transposui librarii
             mendum corrigens, qui supra ct infra nomen GENSERIKOS graecis litteris
             scriptum ctiam ea singularum littenLrum nomina una cum earum
             numeris de suo addidit, quae proximis demum uerbis merito comparent 
            6 sibi licebit] per se liquebit g ut.. gentes om. g 8 ita idem quod eta 
            10 supra g 11 ea quae uncis angulatis ([]) inclusa sunt add. recensiones 
             (1) + S = X; eaedem recensiones etiam atque etiam om. subsequentia
             uerba litteris diductis excusa, quae recensio T praebet 13 magna Ce, 
            magum S falsumque X 14 et om. CBII ante illum om. H

	17 Dan. 11, 45 20 cf. Dan. 3, 1

	2 agno] agni FH agnum] agni Dm2e 3 iusti] intus S 4 draco- 
            nem scripsi, draco Y 5 loquitur DX aiabolum I hic] haec S 
            est] add. signa H 6 ut... hominum om. DCB et om. IK resurgere 
            FIKS 8 et ignem ... hominum om. FIK alt. et] ut CB 
            descendet D, descendit T, descendat CB 10 sed] add. ut dixi 
            etiam S 11 et] add. usque S etiam] et g antichristo DmlCB 
            12 pr. et] ut H 13 et sortes om. <II hinc TDFHM, huic CB, hic 
            elKS, hoc g hinc ipse] ipse hic IK 15 nominis] hominis IK 
            16 uendat] add. nisi qui notam habuerit F autem om. S dei 
            om. CB 17 predixit H statuit TDmlFM 18 suum] finitur cod. D, 
            cui duo folia desunt inter] in H, super CB duo maria scripsi, 
            samaria TFH, samariam CBIKMS; cf. Hieronymi in Danielem c. 11
             (XXV 573 31): inter duo maria super montem inclytum et sanctum 
            19 et sanctum om. IKlIl 20 fecit FH fecerat nab. X tunc] add. 
            ita IK substituet CBM, substituit TFHIKS

	XXXXIX. Victorinus Pet.

	9

	13, 11
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             mendum corrigens, qui supra ct infra nomen GENSERIKOS graecis litteris
             scriptum ctiam ea singularum littenLrum nomina una cum earum
             numeris de suo addidit, quae proximis demum uerbis merito comparent 
            6 sibi licebit] per se liquebit g ut.. gentes om. g 8 ita idem quod eta 
            10 supra g 11 ea quae uncis angulatis ([]) inclusa sunt add. recensiones 
             (1) + S = X; eaedem recensiones etiam atque etiam om. subsequentia
             uerba litteris diductis excusa, quae recensio T praebet 13 magna Ce, 
            magum S falsumque X 14 et om. CBII ante illum om. H

	17 Dan. 11, 45 20 cf. Dan. 3, 1

	2 agno] agni FH agnum] agni Dm2e 3 iusti] intus S 4 draco- 
            nem scripsi, draco Y 5 loquitur DX aiabolum I hic] haec S 
            est] add. signa H 6 ut... hominum om. DCB et om. IK resurgere 
            FIKS 8 et ignem ... hominum om. FIK alt. et] ut CB 
            descendet D, descendit T, descendat CB 10 sed] add. ut dixi 
            etiam S 11 et] add. usque S etiam] et g antichristo DmlCB 
            12 pr. et] ut H 13 et sortes om. <II hinc TDFHM, huic CB, hic 
            elKS, hoc g hinc ipse] ipse hic IK 15 nominis] hominis IK 
            16 uendat] add. nisi qui notam habuerit F autem om. S dei 
            om. CB 17 predixit H statuit TDmlFM 18 suum] finitur cod. D, 
            cui duo folia desunt inter] in H, super CB duo maria scripsi, 
            samaria TFH, samariam CBIKMS; cf. Hieronymi in Danielem c. 11
             (XXV 573 31): inter duo maria super montem inclytum et sanctum 
            19 et sanctum om. IKlIl 20 fecit FH fecerat nab. X tunc] add. 
            ita IK substituet CBM, substituit TFHIKS

	XXXXIX. Victorinus Pet.
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	d) in rY = A) 
            in editione 
            Victorini 
            17, 1

	2 Matth. 24, 15; cf. Dan. 9, 27
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	9*

	17, 6

	17, 3

	a) inTX=B) 
            in editione 
            Victorini 
            14, 18

	10 cf. Apoc. 17, 3 cf. p. 119, 1 sqq. 11 cf. Apoc. 17, 5 et 
            Esai. 21, 9 12 cf. Ezech. cappo 26-28
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	14, 15

	b) add. ΥΦ

	14, 19. 20

	14, 20 
            15 id est per omnes mundi quattuor partes. quaternitas est enim

	9-137, 2 cf. Beat. p. 460 sq. 13 Ezech. 35, 6 (e:; a[p.a ήμαρες 
            LXX), cf. Hieron. in Ezech. XI: quoniam sanguini tradam te-siue quoniam 
            in sanguine peccasti-et sanguis te persequetur (XXV 333 flf)

	1 aduentu CBHKg hoc illud (= ih abx6) T<I>, hoc et illud S, hic 
            illud CB 2 in messes aridas S sed semelj et semen S sed om. I 
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            14 persequetur CBMg, persequitur cet. Btadia] add. inquit S sexcenta] 
            sexcentos quater T 15 partis T est om. FS

	20, 1-3

	a) in Φ = c) in S

	20, 4. 5

	1-4 cf. edit. Victorini p. 148, 14-17 cf. Ps. 71 (72), 8 
            6-141, 5 eundem apocalypsis textum exhibent Augustinus in libro de 
            ciuitate dei XX c. 7 (ef. CSEL XXXX 2 p. 439) et Augustini in hac 
            parte pedisequus Primasius (cf. in libro Th. Zahn (Forschungen zur Gesch. 
            des neutestam. Kanons IV' textum apocalypsis a me editum p. 162 sq.)

	1 regnum S mare TF etenim S aquilonis] add. quod est 
            Arabicum S 2 fenicis TF maioris T 3 has] ac si IKM, om. F 
            aduentum FS domini] add. Iesu S mundari] mandaturi sunt 
            et S post mundari add. debeant IK 6 Et uidi... lin. 12 tempore 
            add. X 7 catenam] add. magnam H cum Vulg. illum] add. et H 
            9 illum (pr.)... misit om. H illum (alt.)] eum HIK cum Vulg, in 
            abysso H 10 etiam] amplius HIK cum Yzclg., iam F et August. 
            11 soluere F 13-145, 3 add. recensiones cĮlS quinque particulas dissono 
            inter se ordine: cĮI seruat ordinem particularum a + b + e + d + e,
             S mutato ordine hanc exhibet seriem: c + e + a + d + b 13 sedem S 
            sedentem S eam S est] add. illis g 14 animas g 15 si 
            qui FS, si quis H, eos qui IKM, qui g adorauerit H 16 neque] 
            nec IK inscriptionem H, item August.) inscriptione F frontem S 
            manum suam g

	b) in Φ =             e) in S

	20, 6

	c) in Φ =             a) in S

	d) in =    Φ         d) in S

	20, 5

	e) in =    Φ        b) in S

	20, 3

	7 sq. cf. Augustinum p. 441 l. 12-15: ut huius miliarii tamquam 
            diei nouissimam partem, quae remanebat usque ad terminum saeculi, mille 
            annos appellauerit eo loquendi modo, quo pars significatur a toto. Beatus 
            addit p. 532: ergo audiendi non sunt qui dicunt, quod de Christi natiuitate 
            usque ad secundum aduentum domini mille anni sunt, qui cum Eunomio 
            (Cirinto cod. Aemilianensis) haeretico una sentiunt 9 Ps. 104, 8 
            14 Col. 3, 1 16 sqq. cf. Augustinum p. 442 1. 7-18: ideo illuc (scilicet 
             in abyssum diabolus) dicitur missus, quia exclusus a credentibus plus 
            coepit impios possidere ... 'clausit super eum' dictum est: interdixit 
            ei, ne posset exire, id est uetitum transgredi. 'signauit' autem quod addidit, 
            significasse mihi uidetur, quia occultum esse uoluit, qui pertineant 
            ad partem diaboli et qui non pertineant. hoc quippe in saeculo isto 
            prorsus latet, quia et qui uidetur stare, utrum sit casurus, et qui uidetur 
            iacere, utrum sit surrecturus, incertum est

	1 annis] add. et F reliquiae IK uiuent I, reuixerunt g 3 est 
            om. S abet partem in resurrectione prima F prima om. g 4 ha- 
            bebit FS sed] et I 5 regnauerunt F 6 Mille] illi S ab] in S 
            ab aduentum xpi primo F 8 eo loquendi] eloquenti F, eloquendi 
            Beatus p. 532 a] pro H 9 quo mandabit F dum] cum g 10 sunt FS 
            mille om. IK 11 haec res. prima est om. S est om. IKM, post 
            haec ponit H 12 nunc om. IKM 14 apostolus dicit F 16 inquit 
            om. IKMg inquit illum S abyssum] add. hoc inquit g a credentium 
            cordibus S; cf. Beatum p. 531: exclusit de cordibus credentium

	20, 3

	20, 3

	20, 3

	9 cf. Apoc. 20, 2. 3 10 cf. Augustinum p. 443 l. 5-7 et 15-17: 
            gentes, ex quilnis constat ecclesia, quas antea seductas tenebat, antequam 
            essent ecclesia ... gentes, ex quibus praedestinata constat ecclesia, a 
            quibus seducendis illo est uinculo claustroque prohibitus. hoc loco et 
            Augustiman et Jlieronymi interpolatorem ex communi fonte, i:l est ex
             Ticonii libro, hausisse apparet, Augustinum mttem sententiam pro sua
             parte mutauisse 11 cf. ibid. I. 9-12: donec finiantur, inquit, mille 
            anni, id est, aut quod remanet de sexto die, qui constat ex mille annis, 
            aut omnes anni, quibus deinceps hoc saeculum peragendum est 13 cf. 
            Apoc. 13, 5 cf. Augustinum p. 445 l. 12—14: breue tempus erit; nam 
            tribus annis et sex mensibus legitur totis suis suorumque uiribus saeuiturus
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            H 5 prohibuit FIK ei om. HS 6 autem om. IK est 
            om. F 7 et (pr.) FHS, aut IKM Christi] Christum Beatus, partem 
            Christi II Christi. nam] christianam FM nam om. IK uidentur S, 
            item casuri sint, iacent, surgant in numero plurali 8 est] sit FK qui] 
            quia H 9 ait om. IKM conclusum H inclusum] add. illum S 
            10 gentes (alt.) om. IK significant HS ipsa] ista IK 11 antel 
            ipse H inquit om. F 12 remanet] reliquum est g sexto] Vir IK 
            die] add. scilicet sexta etas (aetate g) quae S ex Oill. g 13 resolui 
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            ab aduentum xpi primo F 8 eo loquendi] eloquenti F, eloquendi 
            Beatus p. 532 a] pro H 9 quo mandabit F dum] cum g 10 sunt FS 
            mille om. IK 11 haec res. prima est om. S est om. IKM, post 
            haec ponit H 12 nunc om. IKM 14 apostolus dicit F 16 inquit 
            om. IKMg inquit illum S abyssum] add. hoc inquit g a credentium 
            cordibus S; cf. Beatum p. 531: exclusit de cordibus credentium

	20, 3

	20, 3

	20, 3

	9 cf. Apoc. 20, 2. 3 10 cf. Augustinum p. 443 l. 5-7 et 15-17: 
            gentes, ex quilnis constat ecclesia, quas antea seductas tenebat, antequam 
            essent ecclesia ... gentes, ex quibus praedestinata constat ecclesia, a 
            quibus seducendis illo est uinculo claustroque prohibitus. hoc loco et 
            Augustiman et Jlieronymi interpolatorem ex communi fonte, i:l est ex
             Ticonii libro, hausisse apparet, Augustinum mttem sententiam pro sua
             parte mutauisse 11 cf. ibid. I. 9-12: donec finiantur, inquit, mille 
            anni, id est, aut quod remanet de sexto die, qui constat ex mille annis, 
            aut omnes anni, quibus deinceps hoc saeculum peragendum est 13 cf. 
            Apoc. 13, 5 cf. Augustinum p. 445 l. 12—14: breue tempus erit; nam 
            tribus annis et sex mensibus legitur totis suis suorumque uiribus saeuiturus

	1 cesis JJ 2 abyssum JJl, abyssi IIS clusit FImIIiIII, item
             August. 3 ut om. JKM seducere IhItI 4 finientur F claudit 
            H 5 prohibuit FIK ei om. HS 6 autem om. IK est 
            om. F 7 et (pr.) FHS, aut IKM Christi] Christum Beatus, partem 
            Christi II Christi. nam] christianam FM nam om. IK uidentur S, 
            item casuri sint, iacent, surgant in numero plurali 8 est] sit FK qui] 
            quia H 9 ait om. IKM conclusum H inclusum] add. illum S 
            10 gentes (alt.) om. IK significant HS ipsa] ista IK 11 antel 
            ipse H inquit om. F 12 remanet] reliquum est g sexto] Vir IK 
            die] add. scilicet sexta etas (aetate g) quae S ex Oill. g 13 resolui 
            F tempus F breue tempus om. 1K 14 anni IK significatur 
            FM, significantur IK saeuiturus] se ulturus est S

	20,9.10

	20, 6

	1 cf. Augustinum c. 8 p. 444 1. 11-14: nam paulo post dicit, 
            quod solutus diabolus seductas gentes toto orbe terrarum adtrahet in 
            bellum aduersus eam, quorum hostium numerus erit ut harena maris 3 cf. 
            Apoc. 20, 8 4-9 eundem textum praebet Augustinus c. 8 p. 444 l. 
             14-20; ipse quoque addit: sed hoc iam ad iudicium nouissimum pertinet 
            10 hoc loco in archetypo crucis signum positum esse suspicor, a quo usque
             ad uoluminis finem. quae sequuntur Hieronymus se addidisse in prologo 
            confessus est; cf. p. 15, 1. simile Hieronymi de regno mille annorum 
            iudicium legimus in commentariorum in Danielem libro c. 7: sancti 
            nequaquam habebunt terrenum regnum, sed caeleste: cesset ergo mille 
            annorum fabula (XXV 534 M)

	1 solutus] soluendus erit S diabolus] add. et S seducturus HMS 
            gentes] add. in I terrarum] add. et S 2 abstrahet F in om. S 
            bello IKM eam] ecclesiamg 3 uelud F harenaJ1 4 Et ascend... 
            lin. 9 pertinet hic add. (P omissa particula p. 145, 10-147, 10, post ingrediuntur 
            stagnum (p. 147, 10) S super] strpra F et Augustinus 6 a 
            deo] ad eum F sed et IKS, sed HlII, et g 8 pseudopvopheta scripsi, 
            pseudoprophetam F, pseudoprophetae cet. et om. FHg nocte et die H 
            9 iain] etiam F hoc etiam ad iud. pertinet nouissimum H, cuius codicis
             testimonium hoc loco finitur 1O-1-!7, 10] hanc Hieronymi expositionem 
            praebet post uerba ad iudicium p. 139, 4 T (= TCB) et post uerba mille 
            annis p. 141, 5 S, om. <1> 10 nam om. S terrenum T et Biuinus, 
            terminum CB, aeternum S 12 proferri CB denarius] quoniam denarius 
            CB 13 et om. CB 15 et] add. contra CB inipuros] feros S

	XXXXIX. Victorinus Pet.

	10

	21,16—             22, 2

	2 cf. Apoc. 20, 6 4 cf. ibid. 20, 2 6 cf. ibid. 20, 7 10 cf. 
            ibid. 20, 10 13 cf. p. 140, 9 16-153, 3 cf. Beatum p. 566 et 567

	1 ingulauerit S 2 uerus S 4 apud eum recte CB uero om. CB 
            6 solui] add. et S 8 uirginitas regnat] uirginitatis decus est S adueniente] 
            regni aduenienti (adueniendi g) S 10 eo] add. igneum S 
            ingrediuntur S 11 reddet e, reddita TF, reddita est IKMS scm 
            T, sancta utique FIKMS que IK, in qua S 12 corpora] add. 
            uirginea S inmortalem TF inmortale .. rege] cum immortali rege 
            atternum S suscipient g 13 quos CB uirgineo CB cogitatione] 
            add. pariter inuiolabiliter (se add. g) a nequitia tutauerunt 
            (quos add. g) S 14 exultaturi sunt cum gaudio magno IKM demonstrat] 
            add. permanere S 16 Et ciuitas in quadro posita est praemittit
             g uero ciuitatem IK uero om. g 17 splendere CB stratam] 
            sanctam g

	10*

	5 cf. Gen. 6, 13 sq. 10 regis magni ciuitas] cf. Matth. 5, 35 
            2 portas g, item Beatus p. 566 portae (alt.)] add. eius CB portae 
            ex 1111] quaternis IK 3 ciuitatem] add. inquam g quadram CB 
            5 ad TFS, et cet.; cf. Gen. 6, 13: dixit ad Noe 6 impetus posset 
            ferre IK 7 pretiosi IK fortes] qui fluctuare non possunt S persecutione] 
            add. sanctos S ostendit om. CB, ostendunt I 8 tempestate] 
            per tempestatem F, potestate ? (= Beatzss) persecutiorum T, 
            persecutionum Ke 9 a om. T solui CB poterunt TIK, potuerint S 
            aurum mundum sociatur 58 mundo om. IKM 10 decoretur 58 
            platea TFIKM, plateae cet. 11 ostenditur T, ostendunt CBg, ostenduntur 
            IKMSIJ3, ostendatur F sordibus] add. perspicua luce fulgida S 
            ubi] ut merito in iis S 12 deambulat (-abat C) deus CB uero om. g 
            spiritalis TFM, spintaalis cet. spiritalis... ostendit] spiritualis doctrinae 
            per mentes fidelium currere gratiam et multiplicia odorum germinasse uirentia 
            ostendit S 13 lipa] parte IK 14 carnem om. CB aduentum ostendit 
            (-et I) IK quem .. Un. 17 ostenduntur om. g 15 uetusta F et euangelium 
            manifestauit 93, et per eu. iam manifestatum ast S 16 apostolorum 
            om. IKM 17 ostenditur F quas CB, quae S, quam IKB, quem TFM, 
            qui g crucis] add. uitam g suscipiens populus fame consumptus uerbo 
            praedicationis satietur IK 18 saciantur TF, satiauit g

	21,16—             22, 2

	2 cf. Apoc. 20, 6 4 cf. ibid. 20, 2 6 cf. ibid. 20, 7 10 cf. 
            ibid. 20, 10 13 cf. p. 140, 9 16-153, 3 cf. Beatum p. 566 et 567

	1 ingulauerit S 2 uerus S 4 apud eum recte CB uero om. CB 
            6 solui] add. et S 8 uirginitas regnat] uirginitatis decus est S adueniente] 
            regni aduenienti (adueniendi g) S 10 eo] add. igneum S 
            ingrediuntur S 11 reddet e, reddita TF, reddita est IKMS scm 
            T, sancta utique FIKMS que IK, in qua S 12 corpora] add. 
            uirginea S inmortalem TF inmortale .. rege] cum immortali rege 
            atternum S suscipient g 13 quos CB uirgineo CB cogitatione] 
            add. pariter inuiolabiliter (se add. g) a nequitia tutauerunt 
            (quos add. g) S 14 exultaturi sunt cum gaudio magno IKM demonstrat] 
            add. permanere S 16 Et ciuitas in quadro posita est praemittit
             g uero ciuitatem IK uero om. g 17 splendere CB stratam] 
            sanctam g

	10*

	5 cf. Gen. 6, 13 sq. 10 regis magni ciuitas] cf. Matth. 5, 35 
            2 portas g, item Beatus p. 566 portae (alt.)] add. eius CB portae 
            ex 1111] quaternis IK 3 ciuitatem] add. inquam g quadram CB 
            5 ad TFS, et cet.; cf. Gen. 6, 13: dixit ad Noe 6 impetus posset 
            ferre IK 7 pretiosi IK fortes] qui fluctuare non possunt S persecutione] 
            add. sanctos S ostendit om. CB, ostendunt I 8 tempestate] 
            per tempestatem F, potestate ? (= Beatzss) persecutiorum T, 
            persecutionum Ke 9 a om. T solui CB poterunt TIK, potuerint S 
            aurum mundum sociatur 58 mundo om. IKM 10 decoretur 58 
            platea TFIKM, plateae cet. 11 ostenditur T, ostendunt CBg, ostenduntur 
            IKMSIJ3, ostendatur F sordibus] add. perspicua luce fulgida S 
            ubi] ut merito in iis S 12 deambulat (-abat C) deus CB uero om. g 
            spiritalis TFM, spintaalis cet. spiritalis... ostendit] spiritualis doctrinae 
            per mentes fidelium currere gratiam et multiplicia odorum germinasse uirentia 
            ostendit S 13 lipa] parte IK 14 carnem om. CB aduentum ostendit 
            (-et I) IK quem .. Un. 17 ostenduntur om. g 15 uetusta F et euangelium 
            manifestauit 93, et per eu. iam manifestatum ast S 16 apostolorum 
            om. IKM 17 ostenditur F quas CB, quae S, quam IKB, quem TFM, 
            qui g crucis] add. uitam g suscipiens populus fame consumptus uerbo 
            praedicationis satietur IK 18 saciantur TF, satiauit g

	21, 21

	21, 25

	17 cf. I Cor. 10, 4

	2 lumen g inmaculatum om. CB 3 potuerit S, poterat IK 4 ex] 
            quod ex S 5 terraenas F positas .. arbitror esse om. CB propter
             homoeoteleuton positis I 6 uirtutes] add. uidelicet S 7 quae] 
            quem T 9 portas CBg credimus om. IK 10 in om. 1K ut] et T( 1> 
            11 fulgentiae TF, fulgentibus S iter TS, et IK, inter eet. sanctos 
            CBMg 12 ad om. S sanctorum T23, sanctam IKM, eelestem S ut 
            de] unde © 13 letentur chori CB posse] add. autem S portae 
            TKM, om. F 14 contradictionum 33 15 doctrina separari TF 
            post separare (separari g) add. a rectitudine S etiam T, etiamsi 
            cet. fluctu IK et] uel CB 1G insana] uanae S superstitione 
            TI58, superstitionem K, superstitiones MS, superstitio CB dum 
            om. S a fide uera 23, a fide CB ad fidem .. furiunt] contra fidem 
            eorum ueram insurrexerint S furiunt scripsi. fuerant T, fuerint FMa, 
            fuerit CB, om. IK superatae scripsi, superati TFIKIIIS, superata CB, 
            separati 58 17 eorum om. g spumae] ut spumae CBg dissoluantur 
            1K, dissoluentur g 18 fundata scripsi, firmata CB, fundatur cet. 
            post fundatur add. ideoque S

	1 superandi I, superanda K 2 cherento T, cherinto CBFI, cherintho 
            KMe 3 sentiunt] sententia falsa plectuntur. Amen M nam ... 
            sanctorum add. S quod om, g 4 erit om. g 5 EXPLI EXPLA- 
            NATIO SCDM HIERONIMVM PRBY- IN LIBRO APOCALYPSIN 
            IOHANNIS' AMEN T, EXPLICIT EXPLANATIO IV APOCALIPSIS 
            HIERONIMI PRBI F
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